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1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 16510-2-2:2022,

te nosi C E oznaku, u skladu sa direktivom EU 2009/125/EZ, te uredbama EU 2015/1185 i

305/2011.
Pozega, 20.02.2018.
Tip EN 16510-1-2022
m PI amen EN 16510-2-2-2022
d.o.o. — —
HR-34000 Pozega, Njemaka 36 Broj Izjave o svojstvima:
Barun 1 00085-CPR-2025/05/23
c € [ H [ Broj laboratorija za testiranje:
NB 1015
10 Pec na kruta goriva. Tip goriva:
8 P 8
Drvo
Ul:edi-..l] za povremeno INT Tip uredaja: B
loZenje:
TEHNICKI PODACI NAZIVNO Minimalna udaljenost od zapaljivih
materijala (mm)
Nazivna snaga 8,6 kW | dg=0 dy=1500 |dc=800 |[dr=400
Stupanj iskoristenja 75,3 % | ds=400 [d.=1500 |d»=800
CO (13% 0y) 755 mg/m’
NO, (13% 02) 107 mg/m’ d
G
0GC (13% 0,) 95 mg/m’ d._ dn
PM (13% O,) 26 mg/m® /'
Izlazna temperatura dimnih plinova 368 °C |:|
L P
Podtlak dimnjaka 14 a d d s
Maseni protok dimnih plinova 9,3 g/s S /
Index EEI 99 d P
Energetski razred A / l
Oznaka dimnjaka T400 G dF dB
Koristite samo preporucena goriva.
Uredaj ne moZe biti koristen sa zajednickim dimnjakom. Tvornicki broj
Proucite uputstvo za uporabu. |
Zemlja podrijetla: R.Hrvatska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



TEHNICKI PODACI:

DIMENZIJE SxVxD: 750x620x500 mm

MASA: 125kg
NAZIVNASNAGA: 8,6 kW -
DIMNI NASTAVAK: @180 mm 3
GORIVO: drvo

Predajemo Vam na koristenje kaminski ulozak BARUN.

Da biste na najbolji nacin iskoristili mogucnosti grijanja obavezno i to pazljivo proucite ove
upute.

Kamin je izraden od kvalitetnog sivog lijeva. Dijelovi su medusobno brtvljeni vatrootpornim
omazom. Vrata i staklo zabrtvljeni su brtvama od staklenih vlakana. U donjem dijelu se nalazi
pepeljara, te regulator primarnog zraka. 1znad stakla su otvori za ulaz sekundarnog zraka, koji
osim §to znatno sudjeluje u izgaranju, ima ulogu odrzavati staklo istim.

U gornjoj strani loziSta, na ulasku u dimni nastavak ugradena je "bay pass" zaklopka, koja se
otvara samo kada se otvaraju vrata za lozenje. Njena uloga je sprijeciti dimljenje u prostoriju.
Izbor snage grijaceg tijela ovisi o stupnju izolacije zgrade, klimatskim uvjetima, polozaju zgrade
u smislu zaklonjenosti, vjetrovitosti isl.

Smatra se da je 1 kW snage dovoljan za zagrijavanje 10 m?® prostora, standardne visine od 2,5
metara.

Tocnije podatke pogledajte pod naslovom "Mogucénost grijanja prostora”.

IZBORIMONTAZA

Prilikom postavljanja i montaze kamina potrebno je pridrzavati se lokalnih, nacionalnih i
europskih propisa i normi. Montaza mora biti u skladu sa vazec¢im gradevinskim propisima.
Nasa odgovornost ograni¢ava se iskljucivo na isporuku ispravnog proizvoda. Zbog toga je
potrebno, nakon $to proizvod oslobodite ambalaze, detaljno ga pregledati u cilju otkrivanja
eventualnih o$teéenja nastalih pri transportu. Uo€ena osteéenja potrebno je odmah reklamirati,
jer naknadne reklamacije ne¢éemo uvaziti.

MontaZa kamina mora biti izvedena u skladu s ovim uputama i pravilima gradevinske struke, te
mora biti izvedena od kvalificiranog osoblja, koje je odgovorno za cjelokupno postavljanje
proizvoda.

Prostorija u koju se proizvod ugraduje treba imati dovoljnu koli€inu svjezeg zraka za izgaranje.
Kroz poseban otvor sa zastithom mrezom koja se ne moze zaCepiti, a nalazi se u blizini kamina
(vidi sl. 1) potrebno je osigurati dovoljnu koli¢inu svjezeg zraka za izgaranje. Ovo je narocito
vazno ako je u prostoriji ugraden nekakav aspirator (napa).

Za priklju¢ak na dimnjak treba koristiti uobi¢ajene (standardne) dimovodne cijevi promjera
@180 mm. Pozeljno je da se ugradi dimovodna cijev sa zaklopkom, zbog mogucnosti
priguSenja dimnjaka. U tom slucaju treba na bo¢noj strani obzida ugraditi cijev za prolaz Sipke
za podeSavanje te zaklopke. Dimovodne cijevi treba postaviti ¢vrsto i nepropusno na dimni
nastavak. Takoder ih treba €vrsto i nepropusno spojiti na dimnjak.
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Dimovodna cijev ne smije zadirati u poprecni presjek dimnjaka. Minimalni presjek dimnjaka treba
biti promjera 180mm (~250 cm?) sa visinom 5 do 6 metara, ra¢unaju¢i od dna lozista. Kanal
dimnjaka treba biti nepropustan, jednakog presjeka po cijeloj duzini, te strsiti iznad sljemena kuce
0,5 metara.

Prije postavljanja kaminskog uloSka potrebno je pribaviti misljenje dimnjacara. Potrebno je
izmjeriti silu podtlaka dimovoda, te izviditi mogucnost upotrebe postojec¢eg dimjaka za prikljucenje
kamina.

Montaza kamina

Kamin je predviden za obzidavanije.

Postavljanje kaminskog uloSka smiju izvoditi iskljucivo osobe ili poduzeca specijalizirana za takvu
djelatnost. Kod postavljanja kamina potrebno je pridrzavati se obvezujuéih propisa i normi, te
pravila navedenih u svim uputama, koje se odnose, izmedu ostalog, na veli€inu grijanog prostora,
dimovodne kanale, sam dimnjak, osiguranje dovoda svjezeg zraka za izgaranje, osiguranje
cirkulacije zraka oko kaminai recirkulacije iz prostora koji grijemo, te protupozarne zastite.

Prilikom oblaganja uloska elementima od kamena, keramike ili drugih materijala, koji moraju biti
negorivi, potrebno je:
- omoguciti strujanje zraka izmedu kamina i obzida. U tom cilju treba izmedu stijenki obzida i
kamina ostvariti razmak minimalno 5 cm.
- osigurati dovod zraka ispod kamina kroz reSetke ukupne povrsine min. 1000 cm? (npr. 3 reSetke
25x 15 cm). Isto tako osigurati odvod toplog zraka kroz reSetke iznad kamina, iste povrsine
osigurati minimalni razmak od 150 cm izmedu prednje strane kamina i zapaljivih materijala
(pogledajte stranicu 59, slika 6)
po zavrSenoj montazi od dimnjaCara treba pribaviti dozvolu za koriStenje, zajedno sa
zapisnikom o ispravnosti dimovodnih kanala.



UPUTAZAUPORABU

Obzirom da je kamin izraden iz sivog lijeva, potrebno je voditi racuna o sklonosti sivog lijeva pucanju
radi naglih i nejednolikih toplinskih optere¢enja. Zbog toga prilikom prvih loZenja (najmanje 10 sati)
lozite umjerenijom vatrom (punjenja trebaju biti najvise pola preporucene koli¢ine goriva za nazivnu
snagu). Za potpalu koristite novinski papirisitha suhadrva.

Upoznajte se s reguliranjem zraka na VaSem kaminu, Sto je opisano u ovim uputama pod naslovima
“LoZenje i normalan pogon” i “Reguliranje snage”

Unutrasnjost kamina je bojana i kod prvog lozenja ova boja postupno stvrdnjava, pa moze doci do
dimljenja i karakteristicnog mirisa. Zbog toga se pobrinite za dobro provjetravanje prostorije.
Upozorenje! Ako prvo loZenje nije umjereno moze doci do oStecenja boje.

Prikladno gorivo

Kamin je predviden za loZenje drvima.

Pozeljno je da je gorivo suho, tj. da mu vlaznost ne prelazi 20%. Kod loZenja vlaznim drvima nastaje
masna ¢ada koja moze izazvati zaCepljenje dimnjaka.

Pri eventualnom koriStenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecu kalorijsku vrijednost i da moze
doci do o$tecenja uredaja od pregrijavanja.

Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima nalaze se Skodljive
tvari, koje su Stetne za kamin, dimnjak i okolis.

Spaljivanje ovih otpadnih materijala zabranjeno je zakonom. Takoder, ne spaljujte ostatke iverice,
buduci daiverica sadrzi ljepila koja mogu izazvati pregrijavanje kamina.

Preporuka za koli¢inu goriva koja se dodaje jednokratno:

Cijepanadrva (duzine ~25cm) 2do 3 komada ukupno oko 2,5-3 kg/h
Kod vece koli¢ine goriva moze se dogoditi da staklo ne ostane potpuno Cisto.
Lozenje i normalan pogon

Na novinski papir sa sitnim suhim drvima stavite 2 do 3 komada sitnije cijepanih drva. Regulator na
vratima otvorite potpuno i kod potpaljivanja kamina ostavite vrata lozista malo otvorena (5-10 min) jer
tako izbjegavate roSenje stakla. Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte kamin bez nadzora, kako biste
mogli kontrolirati vatru.
Kada se vatra dobro razgori zatvorite vrata. Izbjegavajte odjednom stavljati previse goriva. Kod
dodavanja goriva pripazite, da ono bude primjereno udaljeno od stakla.
U normalnom pogonu vrata trebaju biti zatvorena, osim kod dodavanja goriva.
Da se izbjegne dimljenje u prostoriju ne otvarajte vrata i ne dodavajte gorivo dok je jaka vatra.
Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnoj cijevi, drzite ju potpuno otvorenu, dok se vatra ne razgori.
Kod kamina je osigurano konstrukcijskim rieSenjem, da staklo na vratima ostaje Cisto. Staklo se moze
zacaditi ako je loSe izgaranje. Moguci uzroci loSeg izgaranja su:

-lo$ dimnjak

- priguSen dovod zraka (tj. zatvoren regulator na vratima)

-neodgovarajuceili vlazno gorivo

- ubacena prevelika koli¢ina goriva

Staklo ¢e se zacaditi, ukoliko je gorivo preblizu staklu ili ga dodiruje.

Za potpaljivanje vatre nikad ne koristite Spirit, benzin ili neko drugo tekuce gorivo.

Ne Cuvajte nikakve zapaljive tekucine u blizini kamina!

Vodite ra€una da su dijelovi kamina vruci, te da kamin smiju koristiti samo odrasle osobe. ZBOG TOGA
KORISTITE ZASTITNU RUKAVICU!

UPOZORENUJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.
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Reguliranje snage

Zareguliranje snage potrebno je nesto iskustva, buduci da razli€iti faktori mogu na to utjecati, kao
npr. podtlak dimnjaka i svojstva goriva. Koristite nase savjete, kako biste $to lakSe naucili rukovati
Vasim kaminom.

Snaga se regulira pomocu regulatora primarnog zraka na vratima kamina.

Sekundarni zrak se dovodi iznad stakla i on je dovoljan za dogorijevanije i ¢iS¢enje stakla.

Snaga kamina ovisna je i o podtlaku u dimnjaku (“vuéi” dimnjaka). Kod vrlo velikog podtlaka u
dimnjaku preporu¢amo, da ga smanjite pomoc¢u dimovodne zaklopke na dimovodnim cijevima.
Za ispravno koristenje regulatora zraka potrebno je malo iskustva. Zbog toga iskoristite nase
savjete kako biste Sto lakSe naucili rukovati Vasim kaminom.

(10
—]

Namjestanje regulatora za potpalu i neko vrijeme nakon potpale

Kada se vatra razgorila i kad je stvoreno dovoljno Zari vratimo regulator na polozaj koji nam je
dovoljan da pec¢ razvije onoliko topline koliko nam je potrebno.

Dodavanjem 3 do 4 kg goriva i drzanjem regulatora na maksimumu snaga kamina ¢e dosti¢i 11-12
kW.

Polozaj regulatora za nazivnhu snagu od 8,6 kW

O

Za minimalnu snagu regulator primarnog zraka potpuno zatvorite, a ukoliko imate u dimovodnom
kanalu ugradenu zaklopku nju pritvorite.

Dodavajte samo onoliko goriva koliko je potrebno za odrzavanje vatre.



Lozenje u prijelaznom razdoblju

Kod lozenja u prijelaznom razdoblju (kada su vanjske temperature vise od 15° C) moze se
dogoditi da u dimnjaku nema podtlaka (dimnjak ne “vuce”). U tom sluCaju pokuSajte
potpaljivanjem dimnjaka ostvariti potreban podtlak. Ako u tome ne uspijete savjetujemo Vam da
odustanete od lozenja. Korisno je prilikom potpaljivanja vatre otvoriti prozor ili vrata prostorije da
se izjednaditlak zraka s vanjskim.

Odrzavanje i €iS¢enje kamina

Nakon svake sezone grijanja potrebno je kamin i dimnjak ocistiti od naslaga ¢ade. Ako se
zanemari redovita kontrola i ¢iScenje povecava se opasnost od pozara u dimnjaku. U sluc¢aju
pojave vatre u dimnjaku postupite na slijedeci nacin:

- ne upotrebljavajte vodu za gaSenje

- zatvorite sve dolaze zraka u pe¢idimnjak

- nakon $to se vatra ugasila pozovite dimnjacara da pregleda dimnjak

- pozovite servisnu sluzbu, da pregleda proizvod

Staklo na vratima peci mozete ocistiti uobi¢ajenim sredstvima za pranje prozorskog stakla.

Ako se za vrijeme rada kamina pojave bilo kakve smetnje (kao npr. dimljenje), obratite se Vasem
dimnjacaru ili najblizem servisu. Bilo kakve zahvate na kaminu smiju raditi samo ovlastene osobe,
augradivati se smiju samo originalni rezervni dijelovi.

Za ciS¢enje emajliranih i bojanih dijelova koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski
neagresivne deterdzente.

Jamstvo

Jamstvo vrijedi samo u slu¢aju kada se kamin koristi u skladu s ovim tehni¢kim uputama.
Moguénost grijanja prostora

Veli€ina grijanog prostora zavisna je o nacinu grijanja i toplinskoj izolaciji prostora.

Za grijanje pojedinacnim izvorima topline nazivne toplinske snage 8,6 kW, moguce je zavisno o
uvjetima grijanja zagrijati:

kod povoljnih uvjeta 180m3
kod manje povoljnihuvjeta 120 m?
kod nepovoljnih uvjeta 85m?3

Povremeno grijanje ili grijanje s prekidima treba smatrati manje povoljnim ili ¢ak nepovoljnim
uvjetima grijanja.
Zadimenzioniranje dimnjaka vrijede slijedeci podaci:

Nazivna toplinska snaga 8,6 kW
Maseni protok dimnih plinova [m] 9,3 gls
Izlazna temperatura dimnih plinova iza dimnog nastavka 368 °C
Najmaniji podtlak dimnjaka [p] kod nazivne toplinske snage 0,14 mbar
Najmaniji podtlak dimnjaka [p] pri 0,8 strukoj nazivnoj toplinskoj snazi 0,11 mbar




Jos jedanput ono najvaznije

- Prilikom loZenja dodajte samo onu koli¢inu goriva koja odgovara potrebnoj toplinskoj snazi
u tom trenutku.

- Nakon dodavanja goriva regulator zraka dovoljno otvorite dok se vatra dobro ne razgori.

- Tek tada mozete staviti regulator u poloZaj koji odgovara Zeljenoj toplinskoj snazi.

- Redovito Cistite pepeljaru zbog neomtane cirkulacije primarnog zraka, te zastite rosta od
pregrijavanja.

- Osigurajte dovoljan dotok svjezeg zraka za izgaranje.

- U potpunosti se pridrzavajte tehnickih uputa.

Rezervni dijelovi i pribor (stranica 58, slika 5):

Pozicija Naziv dijela &ﬁ;‘m
101 PREDNJICA BR-101
102 VRATA BR-102
103 ROST BR-103
104A | PODNOZJE BR-104
105.5 | KUPOLA OSNOVNI BR-105.5
106.5 | ZACELJE INSERT BR-106.5
107 BOCNICA BR-107
108 KLIZAC BR-108
109.1 ZASTITA ZACELJA BR-109.1
110 STITNIK STAKLA BR-110
111 DIMNI NASTAVAK @180 BR-111
112 KLAPNA USPORIVACA BR-112
114 RUKOHVAT BR-114
116 RESETKA VENTILATORA - DESNA BR-116
117 RESETKA VENTILATORA - LIJEVA BR-117
131 USPORIVAC DIMNIH PLINOVA BR-131
200 DRZAC STAKLA
201 RUCKA VRATA LOZISTA
202 POLUGA USPORIVACA DIM. PL.

204 PEPELJARA
219 LIM REGULATORA ZRAKA
233 DRZAC KLAPNE
301 STAKLO
01-000 | UKRASNI OKVIR

PRIBOR:

801 ZARAC

806 ZASTITNA RUKAVICA S LOGOM PLAMEN-CRVENA

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA FUNKCIONALNOST
| SIGURNOST APARATA!



KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren, dass dieses Produkt die grundlegenden Anforderungen von
EN 16510-2-2:2022, und die C € Kennzeichnung gemaR Richtlinie EU 2009/125/EG sowie

Verordnungen EU 2015/1185 und 305/2011.
Pozega, 20.02.2018.

Modell EN 16510-1-2022
m Pla men EN 16510-2-2-2022
d.o.o.
HR-34000 Pozega, Njematka 36 Nummer DoP:
Barun 1 00085-CPR-2025/05/23
c € [ H [ Priiflabornummer:
NB 1015
10 R heizer fiir feste Br ffe. |Br off:
Holz
Zeitbrandfeuerstelle. INT |Art der Feuerstelle: B
TECHNISCHE DATEN NOMINAL Mindestabstand zu brennbaren
Materialien (mm)
Nennwarmeleistung 8,6 kw | dp=0 dy=1500 | dc=800 | d:=400
Wirkungsgrad 75,3 % | ds=400 |d.=1500 | =800
CO (13% 0») 755 mg/m’

NO, (13% O3) 107 mg/m’ I dc
0GC (13% 0,) 95 | Qo ds

Feinstaub (13% 02) 26 mg/m*

Abgastemperatur 368 °C |:|
Mindestschornsteinzug 14 Pa d S<_ [ d s
Abgasmassenstrom 9,3 g/s /
Energieeffizienzindex 99 d P

Energieeffizienzklasse A ‘6 l d
B

Bezeichnung des Schornsteins T400 G F

Nur zugelassene Brennstoffe verwenden.

Keine Mehrfachbelegung. Serien-Nr.

Bedienungsanleitung lesen und beachten. |

Ursprungsland: Kroatien

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



TECHNISCHE ANGABEN: 750

DIMENSIONEN BxHxT:  750x620x500 mm _
MASSE: 125kg

NENNLEISTUNG: 8,6 kW

ABGASSTUTZEN: @180 mm g

BRENNSTOFF: Holz

=1

Wir Gbergeben lhnen den Kamineinsatz BARUN zur Nutzung.

Um die Heizmdglichkeiten am besten nutzen zu kénnen, mussen Sie diese Anleitung unbedingt
grundlich durchlesen.

Der Kamin ist aus Qualitatsgrauguss gefertigt. Die Teile sind mit einem wasserdichten Masse
verdichtet. Die Tir und das Glas sind mit Glasfiberdichtungen verdichtet. In dem unteren Teil
befinden sich ein Aschekasten sowie der Primarluftregler. Oberhalb der Sichtscheibe befindet sich
eine Sekundarluftéffnung, die eine wichtige Rolle in der Verbrennung spielt, aber auch die
Verschmutzung der Sichtscheibe verhindert.

In der oberen Feuerraumseite ist beim Eingang in den Abgasstutzen eine "Bypassklappe"
eingebaut, die sich nur dann 6ffnet, wenn die Feuerraumtuir gedffnet wird. lhre Rolle ist, Rauch im
Raum zu verhindern.

Die Bestimmung der Leistung des Heizkdrpers hangt von dem Grad der Gebaudeisolierung, den
klimatischen Bedingungen und der Gebaudelage im Sinne einer geschiitzten Lage oder Windlage
u.A. ab.

Es wird erachtet, dass 1 kW Leistung ausreichen, um 10 m® Raum mit einer Standardhéhe von 2,5
Meter zu beheizen.

Genauere Angaben siehe unter dem Titel "Moglichkeit der Raumbeheizung."

AUSWAHL UND MONTAGE

Bei der Aufstellung und Montage des Kamins muss man sich an die 6rtlichen, nationalen und
europaischen Vorschriften und Normen halten. Die Montage muss in Einklang mit den gultigen
Bauvorschriften erfolgen. Unsere Haftung beschrankt sich ausschlieRlich auf die Lieferung des
Produkts in einem ordnungsgemafen Zustand. Deshalb ist es wichtig, nach dem Auspacken des
Kamins diesen detailliert zu Gberprifen, um eventuelle Beschadigungen wahrend des Transports
festzustellen. Festgestellte Beschadigungen mussen sofort reklamiert werden, da nachtragliche
Reklamationen nicht mehr méglich sind.

Die Kaminmontage muss gemaf diesen Anleitungen und nach den Regeln des Baufachs
ausgefiihrt werden. Ferner muss sie von einem qualifizierten Personal ausgefiihrt werden, das flr
die gesamte Aufstellung des Kamins verantwortlich ist.

Der Raum, in welchem der Kamin eingebaut wird, muss tber gentigend Frischluftzufuhr verfigen.
Durch eine Sonderéffnung mit unverstopfbaren Schutzgitter, die sich in Kaminnahe befindet (siehe
Abb. 1), istes notwendig, genligend Frischluftzufuhr sicherzustellen. Dies ist vor allem wichtig, wenn
indem Raum ein Aspirator (Luftabzug) eingebaut ist.

Wir empfehlen Ihnen, fiir den Schnornsteinanschluss die tblichen (standardmaRigen) Rauchrohre
mit Innendurchmesser von @180 mm zu verwenden. Es ist wiinschenswert, dass ein Abgasrohr mit
Klappe eingebaut wird, um eine Verstopfung des Schornsteins zu vermeiden. In diesem Falle muss
man auf der Seitenwand der Ausmauerung ein Rohr fir den Durchgang des Rohrs fiir die
Regulierung der Klappe einbauen. Die Rauchrohre (Rauchrohrknie) missen fest und undurchlassig
mit dem Abgasstutzen des Ofens verbunden sein. Ferner missen sie fest und dichtfest mit dem
Schornstein verbunden sein.
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GITTERFORMIGE OFFNUNG

FUR DIE WARMLUFT
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Abb. 1

GRUNDLAGE

Das Rauchrohr darf nicht in den Querschnitt des Schornsteins eingreifen. Der Mindestquerschnitt des
Schornsteins muss 180 mm (~250 cm?) Durchmesser, mit einer Hohe von 5 bis 6 Metern, gemessen vom
Feuerraumboden, sein. Der Schornsteinkanal muss dichtfest, vom gleichen Querschnitt der Lange
entlang und 0,5 Meter ber dem First des Hauses ragen.

Vor der Aufstellung des Kamineinsatzes muss ein Gutachten des Schornsteinfegers eingeholt
werden.Der Forderdruck des Fuchses muss gemessen sowie die Méglichkeit der Verwendung des
bestehenden Schornsteins fir den Kaminanschluss erkundet werden.

Kaminmontage

Der Kamin ist fiir eine Ausmauerung vorgesehen.

Der Kamineinsatz darf ausschlie8lich von Personen oder Unternehmen aufgestellt werden, die fiir diese
Tatigkeit spezialisiert sind. Bei der Kaminaufstellung muss man sich an die verbindlichen Vorschriften
und Normen sowie in allen Gebrauchsanweisungen angefiihrten Regeln, die sich u.a. auf die GréRRe des
beheizten Raums, die Fuchskanale, den Schornstein selbst, die Sicherstellung der Frischluftufuhr fir die
Verbrennung, die Sicherstellung der Luftzirkulation um den Kanal und die Rezirkulation aus dem
beheizten Raum sowie den Brandschutz beziehen, halten.

Bei der Vertafelung der Einlage mit Stein-, Keramik- oder anderen feuerfesten Materialien ist es
notwendig:

- die Luftzirkulation zwischen dem Kamin und der Ausmauerung ermdglichen. Zu diesem Zweck
muss zwischen Ausmauerungswanden und dem Kamin ein Abstand von mindestens 5 cm sein.

- eine Luftzufuhr unterhalb des Kamins durch die Gitter mit einer Gesamtflache von mind. 1000
cm? sichergestellt sein (z.B. 3 Gitter 25 x 15 cm). Ebenso muss eine Zufuhr von warmer Luft
durch die oberhalb des Kamins befindlichen Gitter mit gleicher Oberflache sichergestellt
werden.

- Ein Mindestabstand von 150 cm zwischen Kaminvorderseite und brennbaren Materialien muss
sichergestellt werden (sehen Seite 59, Bild 6).

- Nach abgeschlossener Montage muss von dem Schornsteinfeger eine Nutzungsgenehmigung
samt Protokoll Giber die Funktionsfahigkeit des Abgaskanals eingeholt werden.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Da der Kamin aus Grauguss hergestellt wurde, muss man Uber die Sprungneigungen des Graugusses wegen
plétzlicher und ungleichmaBiger Warmebelastungen Rechnung tragen. Aus diesem Grund beim ersten
Anziinden (mindestens 10 Stunden) maRiges Feuer anlegen (die Fillungen dirfen die Halfe der empfohlenen
Kraftstoffmenge fur die Nennleistung nicht Uberschreiten). Zum Anheizen kénnen Sie Zeitungspapier und
trockene, kleinere Holzscheite verwenden.

Machen Sie sich mit dem, an dem Kamin befindlichen Luftschieber vertraut, was in dieser Anleitung unter den
Uberschriften ,Heizen und Normalbetrieb® und ,Regulierung der Leistung® beschrieben ist.

Die Innenseite des Kamins ist gestrichen und bei dem ersten Feuern wird diese Farbe schrittweise fest, so dass
es zu einer Rauchbildung und zu einem charakteristischen Geruch kommen kann. Sorgen Sie deshalb fiir eine
gute Durchliiftung des Raums.

Achtung! Wenn das erste Anziinden nicht maRig ist, kann es zu Beschadigungen der Farbe kommen.

Geeigneter Brennstoff

Der Kamin ist zum Heizen mit Holz vorgesehen.

Es wird empfohlen, trockenen Brennstoff zu verwenden, d. h. die Feuchtigkeit darf nicht 20 % Ubersteigen. Beim
Beheizen mit feuchtem Holz entsteht RuR, was zu einer Verstopfung des Schornsteins fiihren kann.

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben und das Gerat
durch Uberhitzung beschadigt werden kann.

Bitte keinen Abfall, vor allem nicht Plastik verbrennen! In vielen Abfallmaterialien befinden sich Schadstoffe, die
dem Schornstein, Kamin und der Umwelt schaden.

Das Verbrennen aller Abfallmaterialien ist gesetzlich verboten! Ferner diirfen Spanplattenreste nicht verfeuert
werden, da Spanplatten Klebstoffe enthalten, die eine Uberhitzung des Kamins verursachen kénnen.

Wirempfehlen, beim Heizen auf einmal folgende Brennstoffmengen aufzulegen:

Holzscheitel (Lange: ~25cm) 2 bis 3 Stiick insgesamtca. 2,5-3kg/s

Bei gréfieren Brennstoffmengen kann es vorkommen, dass die Glasscheibe nicht ganz sauber bleibt.
Heizen und Normalbetrieb

Auf das Zeitungspapier und das trockene Kleinholz 2 bis 3 kleinere Holzscheit legen. Den, auf der Frontplatte
befindlichen Schieber ganz 6ffnen und die Feuerraumtir beim Anheizen des Kamins kurz (5-10 Min.) ein wenig
offen lassen, um ein Anlaufen der Sichtscheibe zu vermeiden. Beaufsichtigten Sie den Kamin, bis das Feuer
entflammt, um das Feuer kontrollieren zu kénnen.
Wenn das Feuer gut entfacht, miissen Sie die Tir schlieBen. Vermeiden Sie es, zu viel Brennstoff auf einmal zu
geben. Beim Nachschub von Brennstoff missen Sie darauf achten, dass ein entsprechender Abstand zur
Glasscheibe sichergestellt wird.
Im Normalbetrieb muss die Tir, auBer bei dem Nachschub von Brennstoff, geschlossen bleiben.
Um Rauch durch die Tiréffnung zu vermeiden, diirfen Sie die Tiir weder 6ffnen noch Brennstoff
nachschieben, wahrend das Feuer noch stark ist.
Falls Sie eine eingebaute Abgasklappe haben, miissen Sie diese ganz gedffnet lassen, bis das Feuer entfacht.
Bei dem Kamin ist es konstruktionsmaRig vorgesehen, dass die Tirscheibe immer sauber bleibt. Die
Sichtscheibe kann nur bei gedrosseltem Abbrand ruf3ig werden. Mégliche Ursachen fiir einen gedrosselten
Abbrand sind folgende:

- schlechter Schornstein

- gedrosselte Luftzufuhr (d. h. an der Tur befindlicher Schieber ist geschlossen)

- ungeeigneter oder feuchter Brennstoff

- zu viel Brennstoff

Das Glas wird ruig, inwiefern der Brennstoff sich zu nah an der Scheibe befindet oder sie beriihrt.

Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder irgendeinen dhnlichen fliissigen Brennstoff.
Keine brennbaren Flissigkeiten in Kaminnahe lagern!

Tragen Sie Rechnung, dass die Kaminteile hei® sind und der Kamin nur von Erwachsenen benutzt werden darf.
VERWENDEN SIE DESHALB SCHUTZHANDSCHUHE!

WARNUNG! Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder
irgendeinen dhnlichen Brennstoff.
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Regulierung der Leistung

Fur die Regulierung der Leistung bendtigt man etwas Erfahrung, da verschiedene Faktoren darauf
Einfluss nehmen koénnen, wie z. B. der Foérderdruck des Schornsteins und die
Brennstoffeigenschaften. Nutzen Sie unsere Tipps, um Ihren Kamin leichter bedienen zu kdnnen.

Die Leistung wird mit Hilfe des, an der Kamintir befindlichen Primarluftschiebers reguliert.

Die Sekundarluft wird oberhalb der Scheibe zugefihrt und reicht fir die Verbrennung und Sduberung
der Scheibe aus.

Die Leistung des Kamins hangt auch von dem Férderdruck in dem Schornstein (wie stark er zieht) ab.
Bei einem sehr grof3en Férderdruck in dem Schornstein empfehlen wir, diesen mit Hilfe einer, an den
Abgasrohren befindlichen Abgasklappe zu senken.

Fur die ordnungsmaRige Benutzung des Luftschiebers bedarf es ein wenig Erfahrung. Nitzen Sie
unsere Tipps, um lhren Kamin leichter bedienen kénnen.

(10
—]

Einstellen des Befeuerungsreglers auch einige Zeit nach dem Befeuern

Wenn das Feuer entfacht und genligend Glut entstanden ist, stellen wir den Schieber auf die
Position, die bendtigt wird, damit der Ofen die bendtigte Warme entwickelt.

Durch Zufligen von 3 bis 4 kg Brennstoff und Einstellen der Schieberposition auf Maximum wird der
Kamin 11-12 kW erreichen.

Position des Schiebers fiir eine Nennleistung bis 8,6 kW

Fir die Mindestleitung Primarluftregler ganz schlieBen. Inwiefern in dem Abgaskanal ein
SchlielRdeckel eingebautist, miissen Sie diesen schlief3en.

Flgen Sie nur so viel Brennstoff hinzu, wie viel bendtigt wird, um das Feuer aufrecht zu erhalten.
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Heizen in der Ubergangszeit

Beim Heizen in der Ubergangszeit (AuRentemperatur (iber 15° C) kann es vorkommen, dass im
Schornstein kein Foérderdruck vorhanden ist (Schornstein zieht nicht). Versuchen Sie in diesem
Falle durch Anheizen des Schornsteins den nétigen Férderdruck zu erzielen. Falls Ihnen dies nicht
gelingen sollte, raten wir lhnen, vom Heizen abzulassen. Es ist notwendig, bei dem Anfeuern das
Fenster oder die Tur des Raums zu 6ffnen, um den Luftdruck mit dem AufRendruck auszugleichen.

Instandhalten und Putzen des Kamins

Nach jeder Heizperiode missen der Kamin, die Rauchrohre und der Schornstein von
RufRablagerungen gesaubert werden. Erfolgt keine regelmafige Kontrolle und wird der Schornstein
nicht regelmaRig gesaubert, erhoht sich die Gefahr eines Schornsteinbrands. Fir den Fall, dass
Feuerim Schornstein entsteht, missen Sie auf folgende Weise vorgehen:

- Verwenden Sie kein Wasser zum Léschen des Feuers!

- SchlieRen Sie alle Luftzugange zum Ofen und Schornstein.

- Nachdem das Feuer zu brennen aufgehort hat, missen Sie den Schornsteinfeger zu sich
bestellen, damit dieser den Schornstein tUberprift.

- Rufen Sie den Servicedienst an, um das Produkt zu kontrollieren.

Die Sichtscheibe des Kamins kann mit einem gewohnlichen Fensterputzmittel gesaubert

werden.
Falls wahrend des Heizvorgangs irgendwelche Stérungen (wie z. B. Rauchbildung) auftreten
sollten, wenden Sie sich bitte an lhren Schornsteinfeger oder an das nachste Service. Eingriffe
dirfen nur von ermachtigten Personen durchgefiihrt werden! Es dirfen nur Original- Ersatzteile
eingebaut werden!
Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine
Schleifmittel oder chemisch aggressive Reinigungsmittel.

Garantie

Die Garantie gilt nur, wenn der Kamin gemaR dieser technischen Anleitung verwendet wird.
Beheizungsmoglichkeit des Raumes

Die Grofie des zu beheizenden Raumes hangt von der Heizart und Warmeisolation des Raumes ab.

Fir die Beheizung mit den einzelnen Warmequellen der Nennheizleistung von 8,6 kW ist es
moglich, abhangig von den Heizbedingungen, folgende Raumflache zu beheizen:

bei glinstigen Bedingungen 180m3
bei weniger giinstigen Bedingungen 120 m*
bei ungunstigen Bedingungen 85m?

Zeitweises Heizen oder Heizen mit Unterbrechungen wird als weniger glinstige oder sogar als
ungunstige Heizbedingung angesehen.
Fir die Dimensionierung von Schornsteinen gelten folgende Angaben:

Nennheizleistung 8,6 kW
Abgasmassenstrom (m) 9,3 gls
Abgasaustrittstemperatur hinter dem Abgasstutzen 368 °C
Kleinster Forderdruck [p] bei einer Nennheizleistung 0,14 mbar
Kleinster Forderdruck des Schornsteins [p] bei einer 0,8- fachen Nennheizleistung 0,11 mbar
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Noch einmal das Wichtigste:

- Legen Sie beim Heizen nur jene Brennstoffmenge nach, die der in diesem Moment
bendtigten Heizleistung entspricht.

- Nach dem Brennstoffnachschub Luftschieber gentigend 6ffnen, bis das Feuer stark entfacht.

- Erst dann koénnen Sie den Schieber in die Position stellen, die der gewinschten
Warmeleistung entspricht.

- Putzen Sie regelmafig den Aschekasten, um eine ungestorte Zirkulation der Primarluft und
einen Schutz des Rostes vor Uberhitzung sicherzustellen.

- Stellen Sie eine ausreichende Frischluftzufuhr sicher.

- Befolgen Sie die technische Anleitung zur Ganze!

Ersatzteile und Zubehor (Seite 58, Bild 5):

Position Bezeichnung dﬁi":;g'::::s
101 VORDERSEITE BR-101
102 TUR BR-102
103 ROST BR-103
104A UNTERGESTELL BR-104
105.5 KUPPEL BASIS BR-105.5
106.5 RUCKSEITE EINSAZT BR-106.5
107 SEITENWAND BR-107
108 GLEITER BR-108
109.1 SCHUTZSCHILD DER HINTERFRONT BR-109.1
110 SCHEIBENSCHUTZTEIL BR-110
1M1 ABGASSTUTZEN @ 180 mm BR-111
112 BREMSKLAPPE BR-112
114 HANDGRIFF BR-114
116 RECHTES VENTILATORGITTER BR-116
117 LINKES VENTILATORGITTER BR-117
131 ABGASBREMSE BR-131
200 SCHEIBENSTUTZE
201 GRIFF DER FEUERRAUMTUR
202 ABGASBREMSHEBEL
204 ASCHEKASTEN
219 LUFTREGLERBLECH
233 KLAPPENHALTER
301 SCHEIBE
01-000 DEKORATIONSRAHMEN

ZUBEHOR:
801 SCHUREISEN
806 ROTER SCHUTZHANDSCHUH MIT "PLAMEN"-LOGO

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE AUF DIE FUNKTIONSFAHIGKEIT
UND SICHERHEIT DES APPARATS NICHT EINFLUSS NEHMEN, VOR.
15



(EN) DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 16510-2-2:2022, and has ( € marking affixed to in accordance with Council Directive EU

2009/125/EC, and EU Regulations 2015/1185 and 305/2011.
Pozega, 20.02.2018

Typ EN 16510-1-2022
m PI m n EN 16510-2-2-2022
amen q.o.. ber of th
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Barun 1 Number of the DoP:
00085-CPR-2025/05/23
c E [ H [ Notified body:
NB 1015
10 Roombheater fired by solid fuel. Fuel type:
Wood
Intermittent burning INT Type of the appliance: B
appliances:
TECHNICAL DATA NOMINAL Minimum distances to combustible
materials (mm)
Nominal output 8,6 kW | dg=0 | dr=1500| dc=800 | dr=400
Efficiency 75,3 % =400 | d.=1500 | d»=800
CO (13% 0Oy) 755 mg/m’
NO, (13% 0,) 107 mg/m’ I dG
0GC (13% 0) 95 mg/m’ dL /q dH
3 v\
Dust (13% 02) 26 mg/m
Flue gas outlet temperature 368 °C |:|
Minimum flue draft 14 Pa dsq— — dS
Flue gas mass flow 9,3 g/s D/(j
Index EEI 99 P
Energy efficiency class A l
i ge "
Chimney designation T400 G F
Use only recommened flues.
Do not use the appliance in a shared flue. Serial No
Read and follow the operating instructions. |
Made in Croatia

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TECHNICAL DATA: -

MEASUREMENTS W xHxD: 750x620x500 mm N1
WEIGHT: 125kg

RATED OUTPUT: 8,6 kW =

FLUE OUTLET: 180 mm 3

FUEL: Wood

=1

We are pleased to deliver this fireplace insert BARUN and put it at your disposal.

To achieve the best heating efficiency and performance, please read carefully these Installation
and Operating Instructions.

The fireplace insert is made of high quality cast iron. Joints between individual component parts
are sealed with fire resistant coat. The door and the glass are sealed with fibreglass material. In
the lower part, there is an ash tray and primary air supply control. Above the door glazing
openings are provided for the supply of secondary air which supports the combustion and
prevents the glass staining.

In the upper part of the firebox, at the entrance into the flue outlet, a “by pass” damper is
installed, which should be opened only when you open the firebox door for the purpose of firing
orreloading. Its function is to prevent smoke from leaking into the room.

Output selection depends on the building insulation grade, weather conditions, exposure of the
building, in particular exposure to wind, etc.

The output of 1 kW is considered sufficient for the heating of a 10 m*® room, with a standard
heightof2,5m.

For more details see the section entitled: “Space heating capacities”.

SELECTIONAND INSTALLATION

When installing the fireplace, make sure that relevant local, national and European regulations
are fully complied with. The installation shall be made in accordance with applicable civil
engineering regulations. Our liability shall be strictly limited to the delivery of this productin good
operating conditions. Therefore, after having unpacked the product, inspect it carefully for
possible damages in transport. Any such damages should be immediately reported, because
late claims will not be taken into consideration.

The fireplace shall be installed in accordance with these Instructions and building trade rules
and by qualified staff that shall be responsible for properinstallation of the product.

The appliance shall be installed in a room with sufficient fresh air supply to support combustion.
Regular fresh air supply should be provided through a separate opening near the fireplace,
protected with a non-clogging grid (See Fig. 1.) This is particularly important if an exhauster
(hood) or similar air-consuming unit is installed in the same room.

For connection to the chimney, the use of a common (standard) flue pipe @180 mm is
recommended. Installation of a flue pipe furnished with damper is desirable. In such a case, a
tube for the damper adjustment lever shall be provided at one side of the masonry wall. Make
sure that the connections of the flue pipe with the flue outlet and with the chimney outlet are firm
and tight. The flue pipe shall not extend beyond the chimney lining i.e. shall not protrude into the
cross section of the chimney.
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Minimum cross section of the chimney shall be 180 mm (~250 cm?) with the height of 5 to 6 m from
the bottom of the firebox. The chimney channel shall be tight, with even cross section over the
entire length and shall protrude 0.5 m above the roof ridge.

Prior to proceeding with the fireplace insert installation, consult a chimney sweeper, measure the
draught within the chimney and inspect the chimney to establish whether it is possible to use the
existing chimney for the fireplace connection.

Fireplace installation

Thefireplace insert is designed for encasing in masonry enclosure.

The fireplace insert shall be installed only by qualified persons or companies specialised for such
works. When installing the fireplace, make sure that all applicable regulations and standards, as
well as these instructions regarding the size of the heated space, flue pipes, chimney, fresh air
supply to support combustion, air circulation around the fireplace and recirculation from the heated
space and fire protection are fully complied with.

When coating the fireplace insert with elements made of stone, ceramics or similar (non-
combustible) materials, make sure that:

- air circulation is ensured between fireplace insert and the masonry enclosure wall. To
achieve this, minimum distance of 5 cm shall be provided between the fireplace insert and
the enclosure;

- Air supply and exhaust are provided below the insert and above the insert respectively,
through grids of a total area of 1000 cm2. (e.g. 3 grids 25x 15 cm);

- Minimum clearance of 150 cm between the front side of the firebox and combustible
materials is provided (see page 59, image 6).

- Upon the completion of the installation works a fireplace and chimney use certificate,
including flue and chimney inspection report/test certificates shall be obtained from a
chimney sweeper.
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OPERATING INSTRUCTIONS

Considering that the fireplace is made of cast iron, tendency of this material to develop cracks due to
sudden and uneven heat loads shall be taken into account. Therefore, with first firing of the stove (at
least 10 hours), burn moderate fire (charging should not be more than half the recommended amount of
fuel for the rated power). Start the fire with a small amount of crumpled newspaper and dry kindling.
Read the instructions concerning the air supply control included under the titles “Firing and regular
operation” and “Output adjustment”.

The interior of the fireplace is painted with a heat resistant paint. With the first firing, this paint gradually
sets and some fumes of a characteristic odour may be given off in the process. Therefore ventilate the
room during this phase.

Warning! The paint might be damaged if the first firing is not at moderate heat.

Suitable fuel

The fireplace has been designed to burn only wood.

Use only well-seasoned dry wood with a humidity level not exceeding 20%, to reduce the likelihood of
greasy soot (creosote) build-up, which may cause clogging of the chimney.

In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and that the
device can be damaged by overheating.

Do not burn household waste, especially not any plastic materials. Many waste materials contain
substances that are harmful to the fireplace the chimney and the environment.

Also, never burn chipboard waste, because chipboard contains glues which may cause overheating of
the fireplace.

Recommended single fuel loads:

Logs (~25 cmlong) 2 to 3 pieces total approx. 2,5-3 kg/h
Excessive loads may cause the staining of the door glass.
Firing and regular operation

To start the fire, put a small amount of crumpled newspaper in the firebox. Over the paper, place dry
kindling wood and then 2-3 small logs.
Set the air supply control on the door to fully open position. When firing the fireplace, it is
recommendable to leave the firebox door ajar for 5-10 minutes to avoid steaming/staining of the glass.
Never leave the fireplace unattended until bright active fire has developed.
Close the door when the fire has blazed up. Avoid excessive loads at a time. When reloading, make sure
that there is a sufficient distance between the fuel and the glass
During normal operation, the door should be closed, except when refuelling.
To prevent smoke from leaking through the door into the room, do not open the door and do not
refuel the fireplace while the flame is high.
If you have adamper installed in the flue, keep it fully open until the fire has blazed up.
The fireplace is designed to keep the door glass always clean. The glass will stain only in case of poor
combustion. Possible causes of poor combustion include:

- inadequate chimney design or poor maintenance conditions

-reduced air supply (i.e. air supply control on the door closed)

-inadequate fuel quality or wet fuel

- excessive fuel loading

The glass will get stained if the fuel is too close or in contact with the glass.

Never use spirit, petrol or any other flammable liquid to light the fire.

Never keep flammable liquids or objects in the vicinity of the fireplace!

Bear in mind that certain parts of the fireplace are hot and that the fireplace shall be operated only by
adults. THEREFORE, ALWAYS WEAR THE PROTECTIVE GLOVE!

WARNING! Do not use alcohol and petrol or for ignition or re-ignition.
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Output control

Certain experience is required for output control because it depends on a number of factors, such
as negative pressure inside the chimney (draught) and fuel quality. Therefore, read carefully these
instructions to learn how to operate your fireplace to achieve the best performance.

The output is controlled by means of the primary air supply control device on the fireplace door.
Secondary air supply is provided above the door glazing and it is sufficient for air-washing of the
glass

The fireplace output also depends on the draught inside the chimney. In case of excessive
draught, itis recommended to reduce it by means of the fluepipe damper.

Certain experience is also required for the proper setup of the air supply control device. Therefore,
follow our advice to learn easily how to operate your fireplace.

(10
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Setting up the air supply control for starting the fire and for some time thereafter

When the fire has blazed up and sufficient ember bed has been created, set the air supply control
back to the position ensuring the air supply that is sufficient for the fireplace to develop as much
heatas required.

By adding 3 - 4 kg of the fuel and keeping the air supply control set to maximum output, the
fireplace willreach 11-12 kW.

Setting up the air supply control for rated output of 8,6 kW

To operate the fireplace at the minimum output, set the primary air supply control to fully closed
position. If you have a fluepipe damper installed, close the damper as well.

Make sure to add only as much fuel as itis necessary to maintain the fire.

20



Fireplace operation in transitional periods

During the transitional periods (when external temperature exceeds 15° C), problems may be
encountered due to insufficient negative pressure (poor or no draught) in the chimney. In such a
case, try to achieve necessary draught by warming up the chimney. If this does not work, do not
proceed with the firing. Opening of a window or a door of the room during the firing might help to
equalize the internal and external air pressure.

Maintenance and cleaning

At the end of each heating season, clean the fireplace, fluepipes and chimney from soot deposits.
Regular inspection and cleaning are essential for preventing the risk of chimney fire. In case of
chimney fire, proceed as follows:

- never use water to extinguish the fire

- close all air supply passages to the fireplace and chimney

- having extinguished the fire, call the chimney sweeper to inspect the chimney

- call the manufacturer's authorised service to inspect the fireplace.

The door glass may be cleaned with ordinary window glass cleaners.

Should any problems occur during the operation (e.g. smoke), contact your chimney sweeper or
the closest local Service. Any repair/maintenance works on the fireplace shall be performed by
authorised service personnel and only original spare parts shall be used.

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or chemically
non-aggressive detergents.

Warranty

The Manufacturer's warranty shall apply provided that the fireplace is used in accordance with
these Installation and Operating Instructions.

Space heating capacities
The size of the heated space depends on the heating conditions and thermal insulation.

Subject to the heating conditions, with individual heat sources of rated output 8,6 kW, it is possible
to heat up the following space volumes:

-under favourable conditions 180 m3
-under less favourable conditions 120 m?
-under unfavourable conditions 85m?

Occasional heating or intermittent heating should be considered as less favourable or even
unfavourable heating conditions.
Chimney dimensioning should be based on the following data:

Rated heating output 8,6 kW
Flue gas flow rate [m] 9,3 als
Outlet flue gas temperature downstream the flue connection 368 °C
Minimum required negative pressure in the chimney [p] at rated output 0,14 mbar
Minimum required negative pressure in the chimney [p] at 0.8-times rated output 0,11 mbar
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Remember

- When reloading, make sure to load a quantity of fuel that is most suitable in respect of the

actual heating requirements.

- After reloading, open the air supply control as required until bright fire is developed. Only
then, set the air supply control to the position corresponding to the desired heating output.
- Regularly clean the ash tray to ensure undisturbed primary air supply and protect the grate

from overheating

- Ensure sufficient supply of fresh air to support combustion
- Strictly observe these Installation and Operating Instructions.

Spare parts and accessories (page 58, figure 5):

Item No. Description Part No.
101 FRONT FRAME BR-101
102 DOOR BR-102
103 GRATE BR-103
104A BASEPLATE BR-104
105.5 COVER PLATE BASIC BR-105.5
106.5 REAR PANEL INSERT BR-106.5
107 SIDE PANEL BR-107
108 SLIDE BR-108
109.1 REAR GUARD BR-109.1
110 GLASS SHIELD BR-110
1M1 FLUE OUTLET @180 BR-111
112 FLUE DAMPER PLATE BR-112
114 HANDLE BR-114
116 FAN GRID — RIGHT BR-116
117 FAN GRID — LEFT BR-117
131 FLUE DAMPER BR-131
200 GLASS HOLDER
201 FIREBOX DOOR HANDLE
202 FLUE DAMPER LEVER
204 ASH TRAY
219 AIR SUPPLY CONTROL
233 FLAP HOLDER
301 GLASS

01-000 | DECORATIVE FRAME

ACCESSORIES:
801 POKER
806 PROTECTIVE GLOVE WITH ,PLAMEN* LOGO

WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE MODIFICATIONS NOT AFFECTING

THE FUNCTIONALITY AND SYFETY OF THE APPLIANCE!
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DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents de

la norme EN 16510-2-2:2022, et que le marquage C € , 'y est apposé conformément a la
Directive du Conseil EU 2009/125/CE et aux reglements EU 2015/1185 et 305/2011.

Pozega, 20.02.2018

Modéle EN 16510-1-2022

IZ%] Plamen d.o.o EN 16510-2-2-2022
HR-34000 PoZega, Njemacka 36 Numéro du DoP:
Barun 1 00085-CPR-2025/05/23
C € E H [ Numéro du laboratoire d'essai notifié:
NB 1015
10 Appareils de chauffage domestique | Combustible:
a combustible solide. .
Bois

{\pparglls a combustion INT Type d'appareil: B

intermittente:
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES NOMINALE Distances minimales aux matériaux

combustibles (mm)
Puissance nominale 8,6 kw | dp=0 dr=1500 | dc=800 | dr=400
Rendement énergétique 75,3 % | ds=400 |d.=1500 | dp=800
CO (13% 0,) 755 mg/m*
o, /m’

NO, (13% 0») 107 mg/m I d c
0GC (13% 0,) 95 mg/m’ dL /4 dn
Particules (13% 02) 26 mg/m’
Température des fumées 368 °C
Tirage requis a la buse 14 Pa d ¢ » d s
Débit massique des fumées 9,3 8/s s /
Index énergétique 99 d P
Classe énergétique A / l d
Référence tubage T400 G d F B
N'utilisez que les combustibles rec dés
N'utilisez pas I'appareil dans un conduit de fumée collectif. Numéro de série:
Lisez et suivez les instructions d'utilisation. |

Fabriqué en Croatie

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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DONNEES TECHNIQUES : 500

790

DIMENSIONS LxH x P: 750x620x500 mm ‘ o 1%
POIDS: 125kg — e o
SORTIE NOMINALE : 8,6 kW -
SORTIE DE LAFUMEE: @180 mm
COMBUSTIBLE: Bois

&

0

W\ ¢ — 2 1
=N
—u(_\?_)u U3

Nous sommes heureux de vous livrer cet insert de cheminée BARUN et de le mettre a votre
disposition.

Pour obtenir la meilleure efficacité et performance de chauffage, veuillez lire attentivement ces
instructions

d'installation et d'utilisation.

L'insert de cheminée est en fonte de haute qualité. Les joints entre les composants individuels sont
scellés avec un revétement résistant au feu. La porte et le verre sont scellés avec un matériau en
fibre de verre. Dans la partie inférieure, il y a un cendrier et une commande d'alimentation en air
primaire. Au-dessus du vitrage de la porte, des ouvertures sont prévues pour l'apport d'air
secondaire qui favorise la combustion et évite les taches sur le verre.

Dans la partie supérieure du foyer, a l'entrée dans la sortie des fumées, un registre "by pass" est
installé, qui ne doit étre ouvert que lorsque vous ouvrez la porte du foyer dans le but d'allumer
oude recharger. Sa fonction est d'empécher la fumée de s'infiltrer dans la piece.

Le choix de la puissance dépend du degré d'isolation du batiment, des conditions météorologiques,
de I'exposition du batiment, en particulier de I'exposition au vent, etc.

La puissance de 1 kW est considérée comme suffisante pour le chauffage d'une piéce de 10 m3,
avec une hauteur standard de 2,5m.

Pour plus de détails, voir la section intitulée: "Capacités de chauffage des locaux".

SELECTION ET INSTALLATION

Lors de l'installation de la cheminée, assurez-vous que les réglementations locales, nationales et
européennes en vigueur sont pleinement respectées. L'installation doit étre effectuée
conformément aux réglementations applicables en matiere de génie civil. Notre responsabilité sera
strictement limitée a la livraison de ce produit dans de bonnes conditions de fonctionnement. Par
conséquent, apres avoir déballé le produit, inspectez-le soigneusement pour détecter d'éventuels
dommages lors du transport. De tels dommages doivent étre immédiatement signalés, car les
réclamations tardives ne seront pas prises en considération.
La cheminée doit étre installé conformément a ces instructions et aux regles du métier du batiment
et par un personnel qualifié qui sera responsable de la bonne installation du produit.
L'appareil doit étre installé dans une piéce suffisamment alimentée en air frais pour favoriser la
combustion. Une alimentation réguliére en air frais doit &étre fournie par une ouverture séparée pres
de la cheminée, protégée par une grille anti-colmatage (voir Fig. 1. Ceci est particulierement
important si une hotte aspirante (hotte aspirante) ou une unité consommatrice d'air similaire est
installée dans la méme piéce.
Pour le raccordement a la cheminée, |'utilisation d'un conduit de fumée commun (standard) de
@180 mm est recommandée. L'installation d'un conduit de fumée muni d'un registre est souhaitable.
Dans un tel cas, un tube pour le levier de réglage du registre doit étre prévu d'un c6té du mur de
maconnerie. Assurez-vous que les connexions du tuyau de fumée avec la sortie de fumée et avecla
sortie de cheminée sont fermes et serrées. Le conduit de fumée ne doit pas s'étendre au-dela du
revétement de la cheminée, c'est-a-dire qu'il ne doit pas dépasser dans la section transversale de la
cheminée.
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GRILLE DE SORTIE

D'AIR CHAUD
TUYAU DE FUMEE]
2180 mm
POUTRE
t ISOLATION min 50 mm
i min 5 mm)
ISOLATION POUTR t MUR
VT

min 50 mm

e
AIR AMBIANT @ % m

GRILLE D'ALIMENTATION LT T T T T T T T 1T 1
ENAIR FRAIS

e Figure 1

La section minimale de la cheminée doit étre de 180 mm (~250 cm2) avec une hauteurde5a6ma
partir du bas du foyer. Le canal de la cheminée doit étre étanche, de section réguliére sur toute la
longueur et doit dépasser de 0,5 m au-dessus du faite du toit.

Avant de procéder a l'installation de la cheminée encastrable, consultez un ramoneur, mesurez le
tirage dans la cheminée et inspectez la cheminée pour déterminer s'il est possible d'utiliser la
cheminée existante pour le raccordement au foyer.

Pose de lacheminée

L'insertde cheminée est congu pour étre encastré dans une enceinte en magonnerie.

L'insert de cheminée doit étre installé uniquement par des personnes qualifiées ou des entreprises
spécialisées pour de tels travaux. Lors de l'installation de la cheminée, assurez-vous que toutes les
réglementations et normes applicables, ainsi que ces instructions concernant la taille de I'espace
chauffé, les conduits de fumée, la cheminée, l'alimentation en air frais pour soutenir la
combustion, la circulation d'air autour du foyer et la recirculationde I'espace chauffé et la protection
contre les incendies sont parfaitement respectées.

Lors du revétement de l'insert de cheminée avec des éléments en pierre, en céramique ou en
matériaux similaires (incombustibles), assurez-vous que:

- la circulation d'air est assurée entre l'insert de la cheminée et le mur d'enceinte en
maconnerie. Pour y parvenir, une distance minimale de 5 cm doit étre prévue entre l'insert de
cheminée etl'enceinte ;

- L'alimentation et I'évacuation de l'air sont réalisées respectivement sous l'insert et au-
dessus del'insert, a travers des grilles d'une surface totale de 1000 cm2. (ex. 3 grilles 25 x 15 cm);

- Un dégagement minimum de 150 cm entre la face avant du foyer et les matériaux
combustibles est prévu (regarder page 59, image 6).

- Une fois les travaux d'installation terminés, un certificat d'utilisation du foyer et de la
cheminée, y compris le rapport d'inspection/les certificats d'essai du conduit et de la cheminée, doit
étre obtenu auprés d'unramoneur.
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MODE D'EMPLOI

Etant donné que la cheminée est en fonte, la tendance de ce matériau a développer des fissures en raison
de charges thermiques soudaines et inégales doit étre prise en compte. Par conséquent, lors du premier
allumage du poéle (au moins 10 heures), brilez un feu modéré (la charge ne doit pas dépasser la moitié de
la quantité de combustible recommandée pour la puissance nominale). Allumez le feu avec une petite
quantité de papier journal froissé et de petit bois sec.

Lire les instructions concernant le contréle de I'alimentation en air reprises sous les titres "Allumage et
fonctionnementrégulier” et "Réglage de la puissance”.

L'intérieur de la cheminée est peint avec une peinture résistante a la chaleur. A la premiére mise a feu ,
cette peinture durcit progressivement et des fumées d'odeur caractéristique peuvent se dégager au cours
du processus. Aérez donc la piece pendant cette phase.

Avertissement ! La peinture peut étre endommagée si la premiére cuisson n'est pas a chaleur
modérée.

Combustible approprié

La cheminée a été congu pour ne briler que du bois.

N'utilisez que du bois sec bien séché avec un taux d'humidité ne dépassant pas 20 %, afin de réduire le
risque d'accumulation de suie grasse (créosote), qui peut provoquer I'obstruction de la cheminée.

En cas d'utilisation de briquettes de bois, gardez a I'esprit qu'elles ont un pouvoir calorifique plus élevé et
que l'appareil peut étre endommageé par une surchauffe.

Ne brllez pas les ordures ménageéres, en particulier les matiéres plastiques. De nombreux déchets
contiennent des substances nocives pour le foyer, la cheminée etl'environnement.

De plus, ne brdlez jamais les déchets de panneaux de particules, car les panneaux de particules
contiennent des colles qui peuvent provoquer une surchauffe du foyer.

Charges de combustible recommandées :

Blches (~25cmdelong) 2a3pieces totale approximatif 2,5-3 kg/heure

Des charges excessives peuvent tacher la vitre de la porte.

Mise afeu etfonctionnementrégulier

Pour démarrer le feu, placez une petite quantité de papier journal froissé dans le foyer. Sur le papier,
placez du bois d'allumage puis 2-3 petites blches.

Réglez lacommande d'alimentation en air sur la porte en position complétement ouverte. Lors de lamise a
feu du foyer, il est recommandé de laisser la porte du foyer entrouverte pendant 5 a 10 minutes pour éviter
la cuisson ala vapeur/la coloration du verre.
Ne laissez jamais le foyer sans surveillance tant qu'un feu vif et actif ne s'est pas développé.
Fermezla porte lorsque le feu s'est déclaré. Evitez les charges excessives ala fois. Lors du rechargement,
assurez-vous qu'ily a une distance suffisante entre le combustible et le verre.
Pendantle fonctionnement normal, la porte doit étre fermée, sauflors du ravitaillement en carburant.
Pour éviter que la fumée ne s'échappe par la porte dans la piéce, n'ouvrez pas la porte et
n'alimentez pas la cheminée lorsque laflamme est élevée.
Si vous avez un registre installé dans le conduit de fumée, gardez-le compléetement ouvert jusqu'a ce que
le feu se soitallumé.
La cheminée est congue pour garder la vitre de la porte toujours propre. Le verre ne tachera qu'en cas de
mauvaise combustion. Les causes possibles d'une mauvaise combustion sont les suivantes:

- conception inadéquate de la cheminée ou mauvaises conditions d'entretien alimentation en

- airréduite (c.-a-d. contrdle de I'alimentation en air sur la porte fermée)

- qualité de carburantinadéquate ou carburant humide

- chargement excessif de carburant
Le verre sera taché si le combustible est trop proche ou en contact avec le verre.
N'utilisez jamais d'alcool, d'essence ou tout autre liquide inflammable pour allumer le feu.
Ne gardez jamais de liquides ou d'objets inflammables a proximité du foyer!
Gardez a I'esprit que certaines parties de la cheminée sont chaudes et que la cheminée ne doit étre utilisé
que par des adultes. PAR CONSEQUENT, PORTEZ TOUJOURS LE GANT DE PROTECTION!

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool ou d'essence pour I'allumage ou le ré-allumage.
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Régulateur de sortie

Une certaine expérience est requise pour le contrdle de la puissance car cela dépend d'un certain
nombre de facteurs, tels que la pression négative a l'intérieur de la cheminée (tirage) et la qualité
du combustible. Par conséquent, lisez attentivement ces instructions pour savoir comment faire
fonctionner votre foyer afin d'obtenir les meilleures performances. La sortie est contrdlée au
moyen du dispositif de commande d'alimentation en air primaire sur la porte du foyer. Une
alimentation en air secondaire est prévue au-dessus du vitrage de la porte et elle est suffisante
pourle lavage al'airdu verre

La sortie du foyer dépend également du tirage a l'intérieur de la cheminée. En cas de tirage
excessif, il estrecommandé de le réduire a l'aide du registre du conduit de fumée.

Une certaine expérience est également requise pour la configuration correcte du dispositif de
contréle de l'alimentation en air. Suivez donc vos conseils pour apprendre facilement a faire
fonctionner votre foyer.

Mise en place du contréle de I'alimentation en air pour allumer le feu et pendant un certain
temps par la suite

Lorsque le feu a pris feu et qu'un lit de braise suffisant a été créé, réglez le régulateur
d'alimentation en air sur la position assurant une alimentation en air suffisante pour que le foyer
développe autant de chaleur que nécessaire.

En ajoutant 3 a 4 kg de combustible et en maintenant la commande d'alimentation en air
réglée surla puissance maximale, le foyer atteindra 11 a 12 kW.

Réglage de lacommande d'alimentation en air pour une puissance nominale de 8,6 kW

Pour faire fonctionner le foyer a la puissance minimale, réglez la commande d'alimentation en air
primaire sur la position complétement fermée. Si vous avez installé un clapet de conduit de
fumée, fermez-le également.

4

Assurez-vous de n'ajouter que la quantité de combustible nécessaire pour entretenirle feu.
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Fonctionnement du foyer en périodes transitoires

Pendant les périodes transitoires (quand la température extérieure dépasse 15°C), des
problémes peuvent étre contrés dus a une pression négative insuffisante (mauvais ou pas de
tirage) dans la cheminée. Dans ce cas, essayez d'obtenir le tirage nécessaire en réchauffant la
cheminée. Si cela ne fonctionne pas, ne poursuivez pas mise a feu. L'ouverture d'une fenétre ou
d'une porte de la piéce pendant la mise a feu pourrait aider a égaliser la pression d'air interne et
externe.

Entretien et nettoyage

A lafin de chaque saison de chauffage, nettoyez le foyer, les conduits de fumée et la cheminée des
dépbts de suie.Une inspection et un nettoyage réguliers sont essentiels pour prévenir les risques
d'incendie de cheminée. En cas d'incendie de cheminée, procédez comme suit:

- ne jamais utiliser d'eau pour éteindre le feu

-fermeztous les passages d'alimentation en air du foyer et de la cheminée

- apres avoir éteint le feu, appelez le ramoneur pour inspecter la cheminée

- appelez le service agréé du fabricant pour inspecter le foyer.
La vitre de la porte peut étre nettoyée avec des nettoyants pour vitres ordinaires.
Si des problémes surviennent pendant 'opération (par exemple de la fumée), contactez votre
ramoneur ou le service local le plus proche. Tous les travaux de réparation / entretien du foyer
doivent étre effectués par un personnel de service agréé et seules des piéces de rechange
d'origine doivent étre utilisées.
Il est utilisé pour nettoyer I'émail et les piéces peintes a l'aide de détergents al'eau et au savon, non
abrasifs ou chimiquement non agressifs.

Garantie

La garantie du fabricant s'applique a condition que le foyer soit utilisé conformément a ces
instructions d'installation et d'utilisation.

Capacités de chauffage des locaux
La taille de I'espace chauffé dépend des conditions de chauffage et de l'isolation thermique.
Sous réserve des conditions de chauffage, avec des sources de chaleur individuelles d'une
puissance nominale de 8,6 kW, il est possible de chauffer les volumes d'espace suivants:

- dans des conditions favorables 180 m3

- dans des conditions moins favorables 120 m3

- dans des conditions défavorables 85m3

Un chauffage occasionnel ou intermittent doit étre considéré comme des conditions de
chauffage moins favorables, voire défavorables.

Le dimensionnement de la cheminée doit étre basé surles données suivantes:

Puissance calorifique nominale 8,6 kw
Débit de gaz de combustion [m] 9,3 gls
Température de sortie des fumées combustion en aval du raccord de combustion 368 °C

Pression négative minimale requise dans la cheminée [p] a la puissance nominale 0,14 | mbar

Pression négative minimale requise dans la cheminée [p] a 0,8 fois la puissance nominale | 0,11 mbar
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Rappel

- Lors du rechargement, veillez a charger une quantité de combustible la plus adaptée aux
besoins réels de chauffage.

- Aprés le rechargement, ouvrez la commande d'alimentation en air selon les besoins
jusqu'a ce qu'un feu vif se développe. Seulement ensuite, réglez la commande d'alimentation en
air sur la position correspondant a la puissance de chauffage souhaitée.

- Nettoyez régulierement le cendrier pour assurer une alimentation en air primaire non
perturbée et protégerla grille de la surchauffe

- Assurer un apport suffisant d'air frais pour soutenir la combustion

- Respectez strictement ces Instructions d'installation et d'utilisation.

Pieces de rechange et accessoires (page 58, image 5):

Numéro T " o
d'article Description Piéce N
101 CADRE AVANT BR-101
102 PORTE BR-102
103 GRILLE BR-103
104A PLAQUE DE BASE BR-104
105.5 PLAQUE DE RECOUVREMENT BASIC BR-105.5
106.5 INSERT DE PANNEAU ARRIERE BR-106.5
107 PANNEAU LATERAL BR-107
108 DIAPOSITIVE BR-108
109.1 GARDE ARRIERE BR-109.1
110 BOUCLIER EN VERRE BR-110
1M1 SORTIE DE FUMEE @180 ] BR-111
112 PLAQUE REGISTRE DE FUMEE BR-112
114 POIGNEE BR-114
116 GRILLE DE VENTILATEUR - DROITE BR-116
117 GRILLE DU VENTILATEUR - GAUCHE BR-117
131 AMORTISSEUR DE FUMEE BR-131
200 SUPPORT EN VERRE

201 POIGNEE DE PORTE DE LA CHAMBRE DE COMBUSTION

202 LEVIER D'AMORTISSEUR DE FUMEE

204 CENDRIER

219 CONTROLE DE L'ALIMENTATION EN AIR

233 SUPPORT DE RABAT

301 VERRE

01-000 CADRE DECORATIF

ACCESSOIRES CHAUDIERE TENA:
801 POKER
806 GANT DE PROTECTION AVEC LOGO "PLAMEN"

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT D'APPORTER DES MODIFICATIONS N'AFFECTANT
PAS LE FONCTIONNEMENT ET LA SECURITE DE L'APPAREIL !



(CS) DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni pozadavky EN 16510-2-2:2022,

ama C E oznaceni v souladu se nafizenim EU 2009/125/ES a nafizenimi EU 2015/1185 a

305/2011.
Pozega, 20.02.2018
Tip EN 16510-1-2022
m PI amen ..o EN 16510-2-2-2022
HR-34000 Poiega, Njemaéka 36 Cislo zkuSebniho protokolu:
Barun 1 00085-CPR-2025/05/23
C € E H [ Oznamena laboratoi':
NB 1015
10 Kamna na tuha paliva. Paliva:
Drevo

Zarizeni pro topeni INT Typ zafizeni: B

stalozarny.
TECHNICKE UDAJE NOMINALNE Minimalni vzdalenosti od hoflavych

materiali (mm)
Tepelny vykon 8,6 kW | dg=0 dr=1500| dc=800 | dz=400
Ucinnost 75,3 % | ds=400 | dr=1500| d»=800
CO (13% 0) 755 mg/m’
NOx (13% 0O3) 107 mg/m’ dC
0GC (13% 0,) 95 T e d=
Pevnych &astic (13% O) 26 mg/m’ /
Vystupni teplota spalin 368 °C |:|
Minimalni tah spalin 14 Pa
L dst —ds

Hmotnostni priitok spalin 9,3 g/s s
Index EEI 99 ’/d P
Energeticka tfida A / l
Pozarni bezpecnost instalace do komina T400 G dF dB
Pouzivat jen doporucena paliva.
NepouZivejte pFistroj ve spolecném koufi. Vyrobni cislo
Seznamit se s navody k obsluze a dodrzovat je. |
Zemé ptivodu: Chorvatsko

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TECHNICKE UDAJE: 750

ROZMERY 8 xV x H: 750x620x500 mm —_——
HMOTNOST: 125kg

VYKON: 8,6 kKW N

PRIPOJKAKE KOMINU: @180 mm g

PALIVO: drevo

=1

Pfedavame Vam do pouzivani krbovou viozku BARUN.

Zavazné a pozorné si prectéte tento navod, abyste se seznamili s tim, jak nejlépe vyuzit
moznosti topeni.

Krb je vyroben z kvalitni Sedé litiny. Dily jsou vzajemné utésnéné ohnivzdornym namazem.
Dvitka a sklo maji té€snéni ze skelnych vlaken. V dolni ¢asti se nachazi popelnik a regulator
primarniho vzduchu. Nad sklem jsou otvory pro pfivod sekundarniho vzduchu, ktery krom toho,
Ze znacné pomaha pfi spalovani, mai za ukol udrzovat sklo Cisté.

V horni strané ohnisté, na vstupu do koufového nastavce je zabudovana "bay pass" zaklopka,
ktera se otvira pouze, kdyz se otviraji dvifka pfi pfikladani. Jejim Ukolem je zamezit koufeni do
mistnosti.

Volba vykonu topného télesa zavisi na stupni izolace budovy, klimatickych podminkéach, poloze
budovy co se ty€e zakrytu, povétrnostnich podminek apod.

Predpoklad je, Ze 1kW vykonu sta&ipro vyhtati 10 m*prostoru, o standardni vy$ce 2,5 metru.
Pfesné udaje jsouuvedené pod nazvem "Moznost vyhfivani prostoru”.

VYBERAMONTAZ

Pfi stavbé a montazi krbu se musi dodrzovat mistni, narodni a evropské pfedpisy a normy.
Montaz musi probihat v souladu s platnymi stavebnimi predpisy. Nase odpovédnost se
omezuje vyluéné na dodavku spravného vyrobku. Proto je nutné, abyste si po rozbaleni
vyrobek pozorné a podrobné prohlédli a zjistili eventualni poSkozeni vznikla pfi transportu.
Zjisténa poskozeni se musireklamovatihned, nebot dodate&né reklamace nebudeme pfijimat.
Montaz krbu musi byt provedena v souladu s timto navodem a v souladu se stavebnimi
predpisy, musi ji provadét kvalifikovani odbornici, ktefi jsou zodpovédni za celkové zabudovani
vyrobku.

Mistnost do které se vyrobek zabudovava musi mit dostate¢né mnozstvi erstvého vzduchu pro
spalovani. Zvlastnim otvorem s ochrannou mtizkou, ktera se nemuze ucpat, a ktera se nachaziv
blizkosti krbu (viz obr. 1) je nutné zajistit dostate€né mnozstvi €erstvého vzduchu pro spalovani.
Toto je nutné obzvlast pokud se v mistnosti nachazi néjaky dalSi aspirator (digestor).

Pro pfipojku na komin nutno pouzit bézné (standardni) koufové roury o priméru @180 mm.
Vhodné je zabudovat koufovou rouru se zaklopkou, aby byla moznost komin pfidusit. V tom
pfipadé je tfeba na bo¢ni strané obezdivky zabudovat rouru na provedeni tyCe, ktera hybe touto
zaklopkou. Koufové roury je nutné pfipevnit pevné a tésné na nastavec koufovodu. Rovnéz je
nutné roury tésné a pevné pfipojit ke kominu. Koufova roura nesmi zasahovat do pficného
prafezu komina.
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MRIZKOVY OTVOR
TEPLEHO VZDUCHU

KOUROVOD
2180 mm
TVARNICE
t 1ZOLACE min 50 mm
ettt min 5 mm)
IZOLACE t ZED
TVARNICE

min 50 mm

y - .
VZDUCH Z MISTNOSTI % % %J

PRIVOD CERSTVEHO VNEJSIHO VZDUCH C T T T T T T T T T 70

FODLOZKA Obrazek 1

Minimalni prifez komina musi byt o priméru 180mm (~250 cm?) s vySkou mezi 5 az 6 metry
pocitaje od dna topenisté. Kanal kominu musi byt tésny a stejného pridméru po celé délce, a musi
vy¢nivat nad hfebenem stfechy domu 0,5 metru.

Pfed vestavbou krbové vliozky je nutné pozadat o stanovisko kominika. Je nutné zméfit silu
podtlaku komina a zkontrolovat moznost pouziti stavajiciho komina pro pfipojeni krbu.

Montaz krbu

Pocita se s obezdénim krbu.

Krbovou vlozku mohou zabudovat vyluéné osoby nebo podniky, které jsou pro tuto ¢innost
specializované. Béhem montaze krbu je nutné postupovat dle zavaznych predpist a norem a dle
pravidel uvedenych ve vSech navodech, které se vztahuji, kromé ostatniho, na velikost
vytapéného prostoru, koufovody, komin, zajisténi pfivodu Cerstvého vzduchu na spalovani,
zajisténi cirkulace vzduchu kolem krbu a recirkulaci z prostoru, ktery vytapime a na protipozarni
ochranu.

PFi obkladani krbové viozky elementy z kamene, keramiky nebo jinych material(, které nesmi byt
hoflavé, je nutné:
- umoznit proudéni vzduchu mezi krbem a obezdivkou. Za tim u¢elem se musi ponechat
mezi zdi obezdivky a krbem mezera o minimalni Sifce 5cm.
- zajistit pfivod vzduchu pod krb mfizkami o celkové plose min. 1000 cm? (napf. 3 mfizky 25
x 15 cm). Stejné zajistiti odvod teplého vzduchu mfizkami o stejné ploSe nad krbem.
- zajistit minimalni mezeru 150 cm mezi pfedni stranou krbu a hoflavymi materialy
(podivejte stranka 59, obrazek 6).
- po ukonené montazi pozadat kominika, aby vystavil povoleni pro provoz véetné protokolu
o spravnosti koufovodu.
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NAVOD K POUZITI

Vzhledem k tomu, Ze je krb vyroben ze Sedé litiny, je nutné pocitat s tim, Ze Seda litina maze pfinahlych a
nestejnorodych tepelnych zatizenich prasknout. Z tohoto diivodu pfi prvnim topeni (Nejméné 10 hodin)
udrzujte mirny ohen (lozeni ma byt mensi nezli polovina doporu¢eného mnozstvi paliva pro nazevni
vykon). Na podpal pouzivejte novinovy papir a tenka sucha dfivka, tristicky.

Seznamte se s regulaci vzduchu na Vasem krbu, coz je popsano v tomto navodé pod nazvy “Topeni a
normalni provoz®a “Regulovani vykonu*

Vnitfek krbu je natfen a pfi prvnim zatapéni tato barva postupné tvrdne a muze zacit koufit véetné
charakteristické viné. Proto dbejte, aby mistnost byla dobfe provétrana.

Upozornéni! V pripadé, Zze prvni stopeni neni mirné, mize dojit k poskozeni barvy.

Vhodné palivo

Krb je ur€en pro topeni direvem.

Zadouci je, aby palivo bylo suché, tj. aby jeho vihkost neprekrocila 20 %. Pfi topeni vihkym dfevem
vznikaji mastné saze, které mohou vyvolat ucpani komina.

PFi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, Ze maji vyssi kalorickou hodnotu a zafizeni se mGze
poskodit prehratim.

Nepalte Zadny odpad, obzvlast ne umélé hmoty. V mnohém odpadovych materidlech se nachazeji
Skodlivé latky, které Skodi kamnum, kominu a Zivotnimu prostfedi.

Spalovani téchto odpadnich materiall je zakdzané i ze zakona. Rovnéz nepalte zbytky tfisky, nebot
tfiska obsahuje lepidla, ktera mohou vyvolat pfehrati kamen.

Doporucené mnozstvi paliva, které se priklada jednorazové:

Nasekané louce (délka~25cm) 2 az 3 kusy celkem asi2,5-3kg/h
PFi vétSim mnozstvi paliva se mlze stat, ze sklo nezlstane Uplné Cisté.

Topeni a normalni provoz

Na novinovy papir se suchymi tfistickami polozte 2 az 3 kusy drobné nasekanych louci. Regulator na
dvirkach otevrete UpIné a pfi podpalu v krbu ponechte dvirka topenisté pooteviena (5-10 min) nebot tak
zabranite tomu, aby se sklo neorosilo. Dokud se ohen nerozhofi, neponechéavejte kamna bez dozoru,
abyste mohli ohen kontrolovat.

Kdyz se ohen dobfe rozhofi, dvifka uzaviete. Nepfikladejte moc dfeva najednou. PFi pfikladani dbejte,
aby palivo bylo dostatecné vzdalené od skla.

PFi normalnim provozu musi byt dvifka uzaviena, kromé pfi pfikladani.

Aby nedochazelo k tniku koure dvifky do mistnosti, dvifka neotevirejte, ani nepfrikladejte, dokud
jeohensilny.

Pokud mate v koufové roufe zabudovanou zaklopku, ponechte ji uplné otevienou, dokud se ohen
nerozplapola.

U krbu je konstruktivni FeSeni takové, aby sklo na dvitkach bylo stéle Cisté. Sklo se mize zacoudit, pokud
je Spatné spalovani. Ke $patnému spalovani mdze dojit z nasledujicich pficin:

-Spatny komin

- pfiduSeny pfivod vzduchu (tj. uzavfeny regulator na dvirkach)

- neodpovidajici nebo vihké palivo

- pfilozené velké mnozstvi paliva

Sklo se muze zacoudit, pokud je palivo blizko skla nebo se ho dotyka.

PFi podpalu ohné v krbu nikdy nepouzivejte lih, benzin nebo jiné tekuté palivo.

Nikdy neponechavejte horlavé tekutiny v blizkosti krbu!

Dbejte na to, Ze jsou Casti krbu horke a Ze krb mohou obsluhovat pouze dospélé osoby.
PROTO POUZIVEJTE OCHRANNOU RUKAVICI!

,VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni.
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Regulace vykonu

Pro regulovani vykonu je nutna zku$enost, vzhledem k tomu, Ze na to mohou mit vliv rizné faktory
jako napf. podtlak komina a vlastnosti paliva. Dbejte naSich rad, abyste se naucili vas krb snadno
obsluhovat.

Vykon se reguluje pomoci regulatoru primarniho vzduchu na dvirkach krbu.

Sekundarni vzduch je pfivadén nad sklem a staci k dohofivania cisténi skla.

Vykon krbu zavisi i na podtlaku v kominé (“tahu” komina). Pfi velmi velkém podtlaku v kominé
doporucujeme, abyste ho zmenSili pomoci zaklopky na koufovych rourach.

Pro spravné zachazeni s regulatorem je tfeba trochu zkuSenosti. Proto dbejte nasich rad, abyste
se naucili vas krb obsluhovat.

(10
—]

Postaveniregulatoru pfi podpalu a jesté néjakou dobu po podpalu

Kdyz se ohen rozplapola a kdyz je vytvoren dostatek zaru, vratime regulator do polohy, ktera
staci, aby krb vydal tolik tepla, kolik potfebujeme.

Pfilozenim 3 az 4 kg paliva a ponechanim regulatoru v poloze maximum, vykon krbu dosahne 11-
12 kW.

Poloharegulatoru pro vykon 8,6 kW

Pro minimalni vykon regulator primarniho vzduchu upIné uzavrete, a pokud mate v koufovodé
zabudovanou zaklopku, pfiviete ji.

é

Prikladejte jen tolik paliva , kolik je tfeba pro udrzovani ohné.
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Topeniv prechodném obdobi

PFi topeni v pfechodném obdobi (kdy jsou vnéjsi teploty nad 15° C) se muze stat, ze vkominé neni
podtlak (komin nema “tah”). V tom pfipadé se pokuste podpalem komina dosahnout potfebného
podtlaku. Pokud se Vam to nepodafi, radime Vam, abyste od zatapéni ustoupili. Uzite€né je pfi
zapalovani ohné v krbu otevfit okno nebo dvefe mistnosti, aby se vyrovnal tlak vzduchu v
mistnosti s tlakem vnéjsim.

Udrzba a éisténi krbu

Po kazdé topné sezoné je nutné krb a komin ocistit od vrstvy sazi. Pokud zanedbate pravidelnou a
fadnou kontrolu a Cisténi, zvySuje se nebezpeci vzniku pozaru v kominé. V pfipadé vzniceni ohné
v kominé postupujte nasledovné:

- pfi haSeni nepouZivejte vodu

- uzavfete veskeré pfivody vzduchu do kamen i do komina

-ihned po uha$eni ohné zavolejte kominika, aby prohlédl komin

- zavolejte servis nebo vyrobce, aby prohléd| vyrobek
Sklo na dvitkach krbu mizete Cistit béznymi prostfedky na myti oken.
Pokud se béhem topeni v krbu objevi jakékoliv poruchy (jako napf. kour), obratte se na Vaseho
kominika nebo na nejblizsi servis. Jakékoliv opravy krbu mohou provadét pouze opravnéné
osoby, a mohou se pouzivat pouze originalni rezervni dily.
K &isténi smaltovych a lakovanych ¢asti pouzivejte vodu a mydlo, neabrazivni nebo chemicky
neagresivni Cistici prostfedky.

Zaruka

Zaruka plati pouze pokud se krb pouziva v souladu s timto technickym navodem.
Moznosti vytapéni prostoru

Velikost vytapéného prostoru zavisi na zplisobu topeni a tepelné izolaci prostoru.

Pfi topeni jednotlivymi tepelnymi zdroji o tepelném vykonu 8,6 kW, se muze dle topnych
podminek vytopit:

zavhodnych podminek 180m3
zaméné vhodnych podminek 120 m3
zanevhodnych podminek 85m?

Obcasné topeni nebo topeni s prestavkami Ize povazovat za méné vhodné nebo dokonce
nevhodné podminky topeni.

Pro rozméry kominu plati nasledujici udaje:

Tepelny vykon 8,6 kW
Hmotny priitok koufovych plyna (m) 9,3 gls
Vystupni teplota koufovych plynli za nastavcem 368 °C
Nejnizsi podtlak kominu [p] pfi tepelném vykonu 0,14 mbar
Nejnizsi podtlak kominu [p] pfi 0,8 nasobném tepelném vykonu 0,11 mbar
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PFi topeni pfikladejte pouze takové mnozstvi paliva, které odpovida potfebnému
tepelnému vykonu v dané chvili.

Po pfiloZzeni paliva regulator vzduchu v dostate¢né mife oteviete dokud se oher dobfe
nerozhofi. Teprve potom muzete dat regulator do polohy, ktera odpovida Zzadanému
tepelnému vykonu.

Pravidelné vybirejte popelnik, aby mohl bez prekazek cirkulovat primarni vzduch a chranit
rost pfed prehratim.

Zaijistéte dostate€ny pFivod Cerstvého vzduchu pro spalovani.

Peclivé dodrzujte technicky navod.

Rezervni dily a pribor (stranka 58, obrazek 5):

Pozice &islo Nazev dilu Oznaceni
101 PREDNi CAST BR-101
102 DVIRKA BR-102
103 ROST BR-103
104A SPODNIi STRANA BR-104
105.5 KUPOLE ZAKLADNI BR-105.5
106.5 ZADNi STRANA VLOZCE BR-106.5
107 BOCNIi STRANA BR-107
108 SOUPATKO _ BR-108
109.1 CHRANIC PREDKU BR-109.1
110 CHRANIC SKLA BR-110
111 KOUROVY NASTAVEC @180 BR-111
112 POKLICE ZPOMALOVACE BR-112
114 DRZATKO BR-114
116 MRiZKA VENTILATORU - PRAVA BR-116
117 MRIiZKA VENTILATORU - LEVA BR-117
131 ZPOMALOVAC KOUROVYCH PLYNU BR-131
200 DRZATKO SKLA
201 DRZATKO DVIREK OHNISTE
202 TYCKA ZPOMALOVACE KOUROVYCH PLYNU
204 POPELNIK
219 PLECH REGULATORU VZDUCHU
233 DRZATKO MAVAT
301 SKLO
01-000 | OZDOBNY RAM

PRIBOR:
801 POHRABAC
806 OCHRANNA RUKAVICE S LOGEM PLAMEN - CERVENA

ZADRZUJEME PRAVO NA ZMENY, KTERE NEMAJI VLIV
NA FUNKENOST A BEZPECNOST ZARIZENi!
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(SD)  1ZJAVAOLASTNOSTIH
Izjavljamo, da taizdelek odgovarja bistvenim zahtevam EN 16510-2-2:2022, terima

( € oznako v skladu z Direktivo EU 2009/125/ES ter uredbama EU 2015/1185in 305/2011.

Pozega, 20.02.2018.

Tip EN 16510-1-2022
) Plamen ... EN 1651022202
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Referencna st. Izjave o lastnosti :
Barun 1 00085-CPR-2025/05/23
C € [ H [ Identifikacijska $t. priglasenega
organa:
NB 1015
10
Pec na trda goriva. Gorivo:
Les

Nap.ra\fa je za obcasno INT Vrsta aparata: B

kurjenje.
SPECIFIKACIJE NOMINALNO NajmanjSa razdalja do vnetljivih

materialov (mm)
Nazivna jakost 8,6 kW | dg=0 dy=1500| dc=800 | dx=400
Stopnja izkoriScanja 75,3 % | ds=400 | d;=1500| dp=800
CO (13% 0,) 755 mg/m?
NO, (13% O3) 107 mg/m’ I d c
0GC (13% 0,) 95 mg/m’ dL /< d“
. 3 \
Trdi delcev (13% O, 26 mg/m’
Izhodne temperature dimnih plinov 368 °C |:|
Minimalni upor dimnih plinov 14 Pa d Sq— — d S
Masni pretok dimnih plinov 9,3 g/s b/(j
Index EEI 99 P
Energijski razred A l
- — ‘6 ds

Pozarna varnost napeljave na dimnik T400 G F
Uporabljati le priporocena goriva.
Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom. Tovarniska Stevilka.
Preberite in upostevajte navodila za uporabo. |

Drzavo izvora: Hrvaska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEHNICNI PODATKI: 750

D|MENZ|JE éXVXDZ 750x620x500 mm N1
TEZA: 125kg

NAZIVNAJAKOST: 8,6 kW =

DIMNINASTAVEK: 180 mm &

GORIVO: leso

=1

Izro€amo Vam v uporabo kaminski viozek BARUN.

ZanajboljSo uporabo grelnih moznosti obvezno in natanéno preberite ta navodila.

Kamin je izdelan iz kakovostnega sivega liva. Deli so med seboj zatesnjeni z ognjevarnim
premazom. Vrata in stekla so zatesnjena s tesnili iz steklenih vlaken. V spodnjem delu se
nahajata pepelnik in regulator za primarni zrak. Nad steklom so odprtine za vstop
sekundarnega zraka, ki ima poleg tega, da v veliki meri sodeluje pri zgorevanju, pomembno
vlogo pri vzdrzevaniju CistoCe stekla.

Na zgornjem delu kuri§€a oziroma na vhodu v dimni nastavek je vgrajena "bay pass" zaklopka,
ki se odpre samo takrat, ko se odprejo vratca za kurjenje. Vloga te zaklopke je prepreciti
izhajanje dima v prostor.

Izbor jakosti grelnega telesa je odvisen od stopnje izolacije zgradbe, klimatskih pogojev,
zascitenega polozaja zgradbe, izpostavljenosti vetru in podobnega.

Smatra se, da 1 kW jakosti zadostuje za ogrevanje 10 m? prostora s standardno visino 2,5
metrov.

Natancnej$e podatke poglejte pod naslovom "Moznosti ogrevanja prostora".

IZBORIN MONTAZA

Pri namestitvi in montazi kamina se moramo pridrzevati lokalnih, nacionalnih in evropskih
predpisov in norm. MontaZza mora biti v skladu z veljavnimi gradbenimi predpisi. Nasa
odgovornost je omejena izklju¢no na dobavo pravilnega proizvoda. Zaradi tega je potrebno po
odstranitvi embalaZe izdelek podrobno pregledati, da bi odkrili eventualne posSkodbe, nastale
med transportom. O zapazenih posSkodbah morate takoj reklamirati, ker ne priznamo
naknadnih reklamacij.

Montaza kamina mora biti izvedena v skladu s temi navodili in pravili gradbene stroke. Opraviti
jo mora kvalificirano osebje, ki je odgovorno za celotno namestitev proizvoda.

Prostor, v katerega se namerava vgraditi proizvod, mora imeti dovolj sveZega zraka za gorenje.
Skozi posebno odprtino z zas¢itno mrezo, ki se ne more zamasiti in ki se mora nahajati v blizini
kamina (glej sl. 1) se mora zagotoviti zadostna koli¢ina svezega zraka za izgorevanje. To je Se
posebej pomembno v prostoru, v katerem je vgrajen kakrsenkoli aspirator (napa).

Za priklju¢ek na dimnim se lahko uporabijo obi¢ajne (standardne) dimne cevis premerom @180
mm. Najbolje je, da se vgradi dimna cev z zaklopko zaradi moznosti pridusitve dimnika. V tem
primeru je treba na bo¢ni strani obzida vgraditi cev za prehod palice za namestitev zaklopke.
Dimne cevi je treba na dimni nastavek namestiti ¢vrsto in neprepustno. Enako ¢&vrsto in
neprepustno jih je treba spojiti tudi na dimnik. Dimna cev ne sme zadirati v poprecni prerez
dimnika.
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RESETKASTA ODPRTINA
ZATOPEL ZRAK

CEV DIMNIKA
2180 mm
GREDA
t IZOLACIJA min 50 mm
— min 50 mm
IZOLACIJA t ZID
GREDE

min 50 mm

y - .
ZRAK IZ PROSTORA % % m

DOVOD SVEZEGA ZUNANJEGA ZRAKA C T T T T T T 1T 1T 171

slika 1
PODLAGA

Minimalni prerez dimnika mora imeti premer 180 mm (~250 cm?) in vi§ino 5 do 6 metrov, merjeno
od dna kuris¢a. Kanal dimnika mora biti neprepusten, enakega prereza po vsej dolZini, nad
slemenom hiSe pa se mora dvigati najmanj 0,5 metra.

Pred namestitvijo kaminskega vlozka morate dobiti mnenje dimnikarja, ki mora izmeriti silo
podtlakavdimnu ter preveritimoZnost za uporabo obstoje€ega dimnika za prikljucitev kamina.

Montaza kamina

Kamin je predviden za obzidavanje.

Namestitev kaminskega vloZka lahko izvajajo izklju€no osebe ali podjetja, specializirana za
takSno dejavnost. Pri names$&anju kamina se mora upostevati obvezujocih predpisov in norm ter
pravil, navedenih v teh navodilih, ki se med drugim nanas$ajo na velikost gretega prostora, dimne
kanale, sam dimnik, zagotovitev dovoda svezega zraka za izgorevanje, zagotovitev krozenja
zraka okrog kamina in recirkulacije iz prostora, ki ga grejemo, ter protipozarno zascito.

Pri oblaganju vloZka z elementi iz kamna, keramike ali iz drugih materialov, ki morajo biti negorljivi,
moramo:

- omogociti kroZzenja zraka med kaminom in obzidavo. Zaradi tega mora biti obzidava
oddaljena od kaminavsaj5cm.

- zagotoviti dovod zraka pod kaminom skozi reSetke s skupno povr§ino min. 1000 cm? (npr.
3reSetke 25 x 15 cm). Prav tako moramo zagotoviti odvod toplega zraka skozi reSetke nad
kaminomz enako povrsino

- zagotoviti minimalen razmik (150 cm) med sprednjo stranjo kamina in vnetljivih
materialov (poglej stran 59, slika 6).

- po kon&ani montazi moramo dobiti od dimnikarja dovoljenje za uporabo in zapisnik o
pravilnosti dimnih kanalov.
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NAVODILO ZAUPORABO

Glede na to, da je kamin izdelan iz sivega lijeva, morate upostevati lastnost sivega liva, ki zna razpokati
zaradi naglih in neenakomernih toplotnih obremenitev. Zaradi tega pri prvi kuritvi (najmanj 10 ur) kurite
zmerno (polnila ne smejo biti vecja kot pol priporo€ene koli€ine goriva za sklicno snago). Za podnetanje
uporabite Casopisni papirin trske.

Seznanite se z reguliranjem zraka na Vasem kaminu, kakor je opisano v tek navodilih pod naslovi
“Kurjenje in normalen zagon” in “Reguliranje jakosti”

Notranjost kamina je prebarvana. Barva se pri prvem kurjenju postopoma strjuje, zaradi ¢esar lahko
pride do dimljenja in karakteristicnega vonja. Zaradi tega poskrbite za dobro prezracevanije prostora.
Opozorilo! Ce prva kuritev nizmerna, lahko pride do poskodb barve!

Primerno gorivo

Kamin je predvidena za kurjenje zdrvmi.

Priporo€amo, da kurite s suhimi gorivi, katerih vlaznost ni vi§ja od 20%. Pri kurjenju z vlaznimi drvmi
nastajajo mastne saje, kilahkozamasijo dimnik.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kalori€no vrednost in da se naprava lahko
poskoduje zaradi pregrevanja.

Ne kurite odpadkov, Se posebej ne plastike. V mnogih odpadnih materialih se nahajajo Skodljive snovi, ki
so Skodljive za kamin, dimnik in okolje.

Seziganje teh odpadnih materialov je prepovedano z zakonom.

Ne sezigajte ostankov iverk, ker iverke vsebujejo lepila, zaradi katerih lahko pride do pregrevanja
kamina.

Priporocena koli¢ina goriva za enkratno nalaganje:

Nasekanadrva (dolzine ~25cm) 2do 3kosa skupaj priblizno 2,5-3 kg/u
Zaradi vegje koli€ine goriva se lahko steklo umaze.

Kurjenje in normalen zagon

Na Casopisni papir s trskami polozite 2 do 3 kosa drobnejsih drv. Regulator na vratcih popolnoma odprite
in pri podnetanju kamina pustite vratca kuri§¢a malce odprta (5-10 min), ker s tem preprecite roSenje
stekla. Dokler se ogenj ne razgori, ne puscajte kamina brez nadzora, da lahko kontrolirate ogen;.
Ko se ogenj dovolj razgori, zaprite vratca. Ne nalagajte naenkrat preve¢ goriva. Pri dodajanju goriva
pazite, da bo gorivo dovolj oddaljeno od stekla.
Pri normalnem kurjenju morajo biti vratca zaprta, razen, kadar dodajate gorivo.
Dase ne bikadilo v prostor, ne odpirajte vratc in ne dodajajte goriva, ko je Se velik ogen;.
Ce imate v dimni cevi vgrajeno zaklopko, naj bo popolnoma odprta, dokler se ogenj ne razgori

Pri kaminu je s konstrukcijskimi resitvami zagotovljeno, da so stekla na vratcih vedno Cista. Steklo se
lahko umaze s sajami v primeru slabega izgorevanja. MozZni razlogi za slabo izgorevanje so:

-slab dimnik,

- pridu$en dovod zraka (zaprt regulator na vratcih)

- neustrezno ali vlazno gorivo.

-nalozeno prevec goriva

Steklo bo sajasto, ¢e je gorivo preblizu stekla ali e se ga dotika.
Za podnetanje ognja nikoli ne uporabljajte Spirita, bencina ali nekega drugega tekoCega goriva. V blizini
pecine shranjujte kakrénihkoli tekocih snovi, ki bi se lahko zazgale v blizini kamina!

Upostevaijte, da so deli kamina vroci, zato lahko kamin uporabljajo samo odrasle osebe. ZARADI TEGA
VEDNO UPORABLJAJTE ZASCITNO ROKAVICO!

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno priziganje.
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Reguliranje jakosti

Za reguliranje jakosti je potrebno nekaj izku$enj, ker na to lahko vplivajo razli¢ni dejavniki, npr.
podtlak v dimniku in lastnosti goriva. UpoStevajte nase nasvete, s Cimer se boste na najlazji nacin
naucili uporabljati Vas kamin.

Jakost se regulira s pomocjo regulatorja za primarni zrak na vratcih kamina.

Sekundarni zrak se dovaja nad steklom. Ta zrak zadostuje za dogorevanije in ¢iS€enje stekla.
Jakost kamina je odvisna tudi od podtlaka v dimniku (“vleke” dimnika). Pri zelo velikem podtlaku v
dimniku priporo€amo, da ga zmanj$ate s pomocjo dimne zaklopke na dimnih ceveh.

Za pravilno uporabo regulatorja zraka je potrebno nekaj izkuSenj. UpoStevajte naSe nasvete, s
¢imer se boste na najlazji na¢in naucili uporabljati Vas$ kamin.

(10
—]

Nastavitev regulatorja za podnetanje in nekaj €asa po podnetanju

Ko se ogenj razgori in ko je dovolj Zerjavice, vrnemo regulator na polozaj, ki zadostuje, da pe¢
razvije toliko toplote, kot jo potrebujemo.

Z dodajanjem 3 do 4 kg goriva in z nastavljenim regulatorjem na maksimumu lahko kamin doseze
jakostod 11-12 kW.

Polozaj regulatorjaza nazivno jakost 8,6 kW

Za minimalno jakost moramo regulator primarnega zraka popolnoma zapreti, ¢e pa je vdimnem
kanalu vgrajena tudi zaklopka, moramo zapreti tudi zaklopko.

é

Dodajati samo toliko goriva, kot je potrebno za vzdrZzevanje ognja.

41



Kurjenje v prehodnem obdobju

Pri kurjenju v prehodnem obdobju (ko so zunanje temperature visje od 15 °C) se lahko zgodi, da v
dimniku ni podtlaka (dimnik ne vieCe). V takSnem primeru poskusajte s podnetanjem ustvariti
podtlak v dimniku. Ce vam to ne uspe, Vam svetujemo, da odnehate od kurjenja. Priporo€amo, da
pri podnetanju ognja odprete okno ali vrata, da se notranjiin zunanji tlak izenacita

Negain ¢iS€enje

Po vsaki sezoni gretja je treba pe€ in dimne ceviin dimnik ocistiti od sa;.
Zanemarjena redna kontrola in €iS€enje povecCuje nevarnost za nastanek pozara v dimniku. V
primeru nastanka ognja v dimniku ravnajte na naslednji nagin:

-zagaSenje ne uporabljajte vode

- zaprite vse dovode zraka v pe¢ in dimnik

- ko ogenj ugasne, pokli¢ite dimnikarja, naj vam pregleda dimnik

- poklicite servisno sluzbo, naj pregleda proizvod
Steklo na vratih kamina lahko ocistite s sredstvom za pranje oken.
Ce se med delovanjem kamina pojavijo kakrénekoli motnje (na primer zakajenost), se obrnite na
Vasega dimnikarja ali v najbliZji servis.
Kakrsnekoli posege na kaminu lahko opravljajo samo pooblas¢ene osebe, vgrajujejo pa se lahko
le originalni rezervni deli.
Za CiS¢enje emajliranih in obarvanih povrsin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali kemijski
neagresivna pomivalna sredstva.

Jamstvo

Jamstvo velja samo v primeru, ¢e se kamin uporablja v skladu s temi tehni¢nimi navodili.
Moznosti gretja prostora

Velikost gretega prostora je odvisna od nacina gretja in toplotne izolacije prostora.

Z gretjem s posameznimi viri toplote nazivne toplotne moci 8,6 kW je mozno (odvisno od grelnih
pogojev) segreti:

priugodnih pogojih 180m3
pri manj ugodnih pogojih 120 m?
pri neugodnih pogojih 85m?

Obcasno gretje ali gretje s prekinitvami je uvr§¢éeno med manj ugodne ali celo neugodne grelne

pogoje.
Zadimenzioniranje dimnika veljajo naslednji podatki:

Nazivna toplotna jakost 8,6 kW
Pretok mase dimnih plinov [m] 9,3 als
Izhodna temperatura dimnih plinov za dimnim nastavkom 368 °C
Najmanjsi podtlak dimnika [p] pri nazivni toplotni jakosti 0,14 mbar
Najmanj8i podtlak dimnika [p] pri 0,8 kratni nazivni toplotni jakosti 0,11 mbar
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Se enkrat o najpomembnej$em

- Pri nalaganju dodajajte samo tak$no koli¢ino goriva, ki zadostuje za v tem trenutku

potrebno toplotno mo¢.

Pri dodajanju goriva odprite regulatorje za zrak, dokler se ogenj dobro ne razgori. Sele

takrat lahko nastavite regulator na polozaj, ki ustreza Zeleni toplotni jakosti.

- Redno Cistite pepelnik zaradi nemotenega kroZenja primarnega zraka in za$cite rosta
pred pregrevanjem

- Zagotovite zadosten dotok sveZega zraka za izgorevanje

- V celoti upostevajte tehni¢na navodila

Rezervni deli in pribor (stran 58, slika 5):

Pozicija Naziv dela g::;e:::
101 PREDNJA STRAN BR-101
102 VRATA BR-102
103 ROST BR-103
104A VZNOZJE BR-104
105.5 KUPOLA BASIC BR-105.5
106.5 ZACELJE VLOZEK BR-106.5
107 BOCNA STRAN BR-107
108 DRSNIK 3 BR-108
109.1 SCITNIK ZACELJA BR-109.1
110 SCITNIK STEKLA BR-110
111 DIMNI NASTAVEK @180 BR-111
112 STOPER ZA UPOCASNJEVANJE BR-112
114 ROCAJ BR-114
116 RESETKA VENTILATORJA - DESNA BR-116
117 RESETKA VENTILATORJA - LIJEVA BR-117
131 UPOCASNJEVANJE DIMNIH PLINOVA BR-131
200 DRZALO STEKLA
201 ROCICA NA VRATCIH KURISCA
202 VZVOD ZA UPOCASNJEVANJE DIM. PL.

204 PEPELNIK
219 PLOCEVINA REGULATORJA ZA ZRAK
233 DRZALO KLAPNA
301 STEKLO
01-000 | OKRASNI OKVIR

PRIBOR:

801 GREBLJICA

806 ZASCITNA ROKAVICA Z LOGOM PLAMEN-RDECA

PRIDRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA!
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N3JABA O YCATMALIEHOCTM
M3jaBrbyjemo aa je oBaj Npon3Bof y carfiacHOCTM ca BUTHMM 3axTeBMMa
EN 16510-2-2:2022, n HocK C E 03Haky, y cknagy ca Aupektneom EU 2009/125/E3 n

Ypenbama EU 2015/1185 1 305/2011.

Moxera, 20.02.2018.

Tun EN 16510-1-2022
m PI amen EN 16510-2-2-2022
d.o.o.
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Bpoj u3jaBe 0 KapaKTepHCcTHKaMa:
Barun 1 00085-CPR-2025/05/23
c € [ H [ OsjamheHo Teso:
NB 1015
10 Ileh Ha uBpcTa ropusa. Bpcra ropusa:
NipBo
Ypehaj je npepsuljen 3a INT Tun ypehaja: B
TOBPEMEHO JIOKerbe.
MuHHMa/IHA pacTojamba of
TEXHUYKU ITIOJALIN HOMMHAJ/THA 3ana/bMBUX MarepHjasia (mm)
HomuHa/iHa cHara 8,6 kw | dg=0 dr=1500 | dc=800 | dr=400
EduxacHocr 75,3 % | ds=400 | d.=1500 | =800
CO (13% 0) 755 mg/m’
NO, (13% 0,) 107 mg/m’ I d
o]
OGC (13% 0y) 95 mg/m’ dL /' dn
TMpammna/ (13% O 26 mg/m’
Temneparypa u3/1a3HoOr JUMHOI raca 368 °C |:|
i P
MuHHMMa/IHHM IPpOMaja AMMIbaKa 14 a dS ¢ > dS
MaceHH NPOTOK AUMHHX racoBa 9,3 g's /
Hupexc EED 99 d P
Kiaca eHeprercke e)MKacCHOCTH A / l d
O3Haka uMbaKa T400 G d F B
KopucruTe camo npenopyuyeHa ropusa.
He kopuctute ypeljaj y 3ajeAHHUKOM JUMIbAKY. Cepujcku 6poj

IIpounTajre U C/IefUTe YMyTCTBA 3a ynoTpedy. |

IIpousBeaeHo y XpBarcKoj

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

44



TEXHUYKU NOOALIN: 750

,D,MMEH3V|JE LUXBX,D,I 750x620x500 mm N1
MACA: 125kg
HOMUHAJTTHA CHATA: 8,6 kW =
FACHV HACTABAK: 180 mm 3
FOPUBO: ApBo
=1

Mpenajemo Bam Ha kopuwhere kKamuHcKu ynoxak BAPYH.

Kako 6ucte Ha Haj60rbun Ha4uMH NCkopucTUNM MoryhHoOCTU rpejarba 06aBe3HO 1 BPo NaXrbUBO
npoy4uTe cneaeha ynyTcrea.

KamvH je u3paheH op kBanuTeTHOr cuBor nuea. [enoBu cy MehycoGHO 3anTuMBeEHU
BaTpPOOTNOPHUM Mpema3oM. Bpata v cTakno 3anTuBeHW cy 3anTMBKamMa Of CTaKIeHuX
BrakaHa. Y JoHeM [eny ce Hanasu nenenviute, Te perynarop npumapHor Basgyxa. MsHag
CTakna cy OTBOpY 3a yrna3 CeKyHOapHOr Ba3ayxa Koju, OCUM LUTO 3HATHO YYECTBYje Y nsrapatby,
“Ma ynory fja ogp»kaBa CTakmo YACTUM.

Y ropmby CTpaHy NoXuLTa, Ha yrasy y AMMHU HacTaBsak, yrpaheHa je "bay pass" 3akrnonka, koja
ce OTBapa camo KaJa ce OTBapajy BpaTa 3a noxeme. HhbeHa ynora je ga cnpeuv npogop amma 'y
npocrtopujy.

M36op cHare rpejHOr Terma 3aBUCK O CTeneHa u3onauumje 3rpage, KIMmaTckux YcroBa,
noroaja arpage y CMUCIy 3aKINOHEHOCTU, U3NTOXEHOCTM BETPY U CI.

Cwmartpa ce paje 1 kW cHare noBorbaH 3a rpejate 10 m* npocTtopa, ctaHaapaHe BUCUHe o4 2,5
meTapa.

TauyHuje nogaTke norneaajte nog Hacrnosom MoryhHoOCTY rpejakba npocTopa.

N3B0P UMOHTAXA

Mpunukom noctaBrbakba M MOHTaXe kKamMuHa MoTpebHO je mpuapxaBaTM Ce JOKarHUX
HaLMOHarHMX 1 eBponckux nponuca n Hopmu. MoHTaxa mopa fa 6yae y cknagy ¢ Baxxehum
rpafeBuHCKUM MnponucvMmMa. Hawa oaroBOpHOCT OrpaHMyaBa Ce WCKIbYYMBO Ha MCMOPYKY
ncnpaeHor npomssoga. 36or Tora je NoTpebHO, HAKOH LUTO NPOoM3BOA ocroboante ambanaxe,
JeTarbHO ra npernejatn y uuiby OTKpMBawa €BeHTyanHux owTtehewa Hactanux npwu
TpaHcnopTy. YodeHa owTeherwa notpebHo je ogmax npujaBuTu jep HakHagHe peknamauuje
HeheMOo yBaXunTu.

MoHTaxxa kamuvHa Mopa OwWTKM M3BedeHa y cknagy C OBWM YNyTCTBMMa W MnpaBunuma
rpaheBuHCke CTpyKe, Te Mopa byTu n3BegeHa of kKBanudukoBaHor ocobrba, Koje je 04roBopHO
3a LIeNOoKyMnHO NocTaBrbake NPOn3BoAa.

lMpocTopujay kojy ce npon3eog yrpahyje Tpeba Aa nma AOBOSbHY KONMUYUHY CBEXET Ba3ayxa 3a
naraparbe. Kpos nocebaH 0TBOp ca 3alLTUTHOM MPEXKOM KOja He MOXe [ia ce 3a4enu, a Hanasu
ce y 6nmanHmn kamuHa (Bnam cn. 1), noTpebHo je Aa ce ocurypa JOBOSbHa KOMMYMHA CBEXer
Ba3dyxa 3a usrapate. OBO je HapoyMTO BaXHO ako je y mpocTopuju yrpaheH HekakaB
acnuvparop (Hana).

3a npukrbyyak Ha OuMhak Tpeba kopucTuth yobudajeHe (CTaHZapdHe) OUMOBOLHE LEBU
npeyvHvka @180mm. MNoxersHo je fa ce yrpaay AMMOBOAHA LiEB ca 3akyonkoM, 36or moryher
3aryllena aMMrbaka. Y Tom criyvajy Tpeba Ha 604HOj CTpaHu 3uaaHe orpaje yrpaguTu LeBm 3a
npornas Wunke 3a nofeLlaBarse Te 3aKrorkKe.
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PELLETKACTW OTBOP
TOMNOr BASAYXA

LIEB ANMHAKA
2180 mm
IPEJA
t M30MALIMJA et i) 50 m
V3ONALIAJA ' /MJ
TPEQE
|
' MuH 50 mm

e
BA3[YX 3 NPOCTOPWJ % % m

[I0BOA CBEXET CMOJBLHOI BA3[YXA LT T T T T T T T T T

MOANIOrA

[vmoBogHe ueBn Tpeba MOCTaBUTU YBPCTO M HEMPOMYCTIBMBO Ha AMMHU HacTaBak. Tpeba wux,
Takohe, YBPCTO M HEMNpPOMyCTIbMBO CMOjUTU Ha AUMHAK. [JUMOBOAHA LEB He cMe Aa 3agvpe Y
nonpeyHu npecek aAuMkaka. MuHMManHu npecek gumkaka Tpeba ga 6yge npomepa 180 mm (~250
cm?) ¢ BucMHOM 5 fo 6 metapa, padvyHajyhu og aHa noxuwra. KaHan gumeaka Tpeba ga oyae
HenponycTrbMB, jefHaKor npeceka rno Lenoj Ay>XuHu, n a cTpumn nsHag cnemexa kyhe 0,5 metapa.
lMpe noctaBrbawa KaMWMHCKOr yrolwika noTpebHo je ga npubasBute MULLIIbEHE AVMHMYapa.
MoTpebHo je Aa v3amepute cuny NoTNpuUTUCKa AUMOBOAA M Aa m3BuAuTe moryhHocTu ynotpebe
nocrojeher AguMHaka 3a NnpuKIbyvere KamuHa.

MoHTaxa KaMnHa

KamuH je npeasuheH 3a osuhusarse.

MocTaBrbake KaMWHCKOP yrowka CMejy Aa W3BOAE MWCKIbYYMBO fnuvua unu npegyseha
crneuujanuaoBaHa 3a TakBy AenaTtHocT. Kog noctaBrbata kammHa noTpebHo je npuapkaeaTtu ce
obaBe3yjyhux nponuca v HOpMK, Te MPaBuIa HaBEAEHUX Y CBUM YNYTCTBMMA Koja ce ofHoce, namehy
OCTaror, Ha BeNuWYMHy rpejaHor npocTopa, AMMOBOAHE KaHane, cam AUMHaK, ocurypame A4osoga
CBeXer Basfdyxa 3a usrapame, ocurypame Lupkynaumje Basgyxa oko KamvHa 1 peumpkynaumje ns
npocTOpa KOju rpejemo, Te Ha NPOTUBMNOXapHY 3aLUTUTY.

Mpunukom obnarawa yroLlka enemMeHTMa Of KaMeHa, Kepamuke Wnu Apyrmx matepwvjana, Koju
MOpajy BUTV He3anarbmeu, NoTpebHo je:
- omoryhutu cTpyjarbe Basayxa uM3mehy kamuHa v 3uaaHe orpage; Tpeba mamehy ctpaHa
3ufaHe orpaje 1 KamMmuHa HanpasuTV pa3mak o4 Hajmame 5 cm;
- ocurypaTv [oBOZ Basgyxa MCrnog KaMuHa Kpo3 peLueTke yKkynHe nospuvnHe muH. 1000 cm?
(Hnp. 3 peweTke 25 x 15 cm); UCTO TAKO OCUrypaT OA4BOJ TOMSOr Ba3fyxa Kpo3 peLueTke
N3HaJ KaMuHa, NCTe NOBPLUVHE;
- ocurypat MruHUManHu pasmak og 150 cm mamehy npegre cTpaHe kKamuHa U 3anarbuBKX
martepujana; (nornegaj crpaHuua 59, cnvka 5).
- MO 3aBpLUEHO] MOHTaXW of AvMHu4yapa Tpeba aa npubasuTe O03BOMY 3a kopuheme,
3ajefHo ca 3aMnMCHUKOM O UCNPaBHOCTU AMMOBOAHMX KaHana.
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YNYTCTBO 3AYMNOTPEBY

C 063vpom Ha To Aa je kaMWH n3pafeH oA c1Bor nvBa, NOTpebHo je Aa BoauTe padyHa O CKIOHOCTW CUBOT
nuBa K nyLaky 360r Harnmux 1 HejegHakMX TONNOTHMX onTepeherba. 360r Tora NPUIMKOM NPBUX NOXEeHa
(Hajmarbe 10 caTn) noxute ymepeHoM BaTpoMm (MyHwera He cmujy 6uTn Beha of noma npenopyyeHe
KOMMYMHe ropunBa 3a HOMUHaIHY cHary). 3a notnany KopMCTUTE HOBUHCKM Nanup v CUTHa CyBa ApBa.
YnosHajTe ce ¢ perynucawem Basgyxa Ha Balwem kamuHy, LITO je onMcaHo y OBUM YMyTCTBUMA MOA
Hacnosuma Jloxere 1 HopMmanaH noroH n Perynucame cHare

YHyTpaLH0CT kKaMuHa je 6ojeHa 1 Kog NpBOr Noxera oBa 6oja ce NocTeneHo CTBpAH-aBa, na Moxe
[ohn [0 AYMIbera U KapakTepucTuyHor Mupuca. 36or Tora ce nobpuHmTe aa 4obpo npoeeTpaBate
npocTopuje.

Yno3zopense! Ako NpBo noxexe HUje ymepeHo moxe aohu ao owtehewa 60je.

MpuknagHo ropueo

KamuH je npenBuheH 3a noxene gpBuma.

MoxersHo je Aa je ropueo cyBo, Tj. Aa My BriaxHOCT He npenasun 20%. Kog noxera BrnaxHUM apBuma
HacTaje MacHa Yah) koja MoXe 13a3BaTu 3a4enrbere AMMHbaka.

Kapa kopuctuTe apBeHe bGpukeTte, umMajTe Ha ymy Aa umajy Behy kanopujcky BpeaHoCT 1 fa ce ypehaj
MO>K€ OLUTETUTU NPErpeBar-EM.

He cnarbyjTe HuKkakaB oTnaj, nocebHo He MnacTuky. Y MHOrMM oTnagHUM mMaTtepujanuma Hanase ce
mMaTepuje LUTETHE 3a KaMUH, AMMH>aK 1 OKOSTVHY.

CnarbmBare TWX OTNagHWX MaTepujana 3abparbeHo je 3akoHoM. Takohe, He cnarbyjTe ocTaTke
nBepuue, 6yayhu aa usepuua cagpxku nenuna Kkoja Mory ia M3asoBy nperpeBare kamuHa.

lMpenopyka 3a konNu4MHy roprBa Koja ce AoAaje jeAHOKPaTHO:

LenaHa gpsa (gyxuHe ~25 cm) 2 po 3komaga YKYMHO oko 2,5-3 kg/s
Kopg Behe konuyvHe roprea MoXe ce 4eCUTY ia CTakno He OCTaHe NOTMYHO YUCTO.

TNoxerse n HopmanaH NoroH

Ha HOBWHCKM manup ca CUTHMM CyBUM [pBuMa cTaBuTe 2 A0 3 KOMaja CUTHWje LenaHux gpsa.
PerynaTop Ha Bpatuma OTBOpPUTE NOTMYHO U KOA noTnarbMBaka KaMmMHa OCTaBUTE BpaTa JIOXULITa
Heayro otBopeHa (5-10 MuH.) jep Tako u3beraBate 3Hojere cTakna. [Jok ce BaTpa He pasropu, He
ocTaBrbajTe kKamuH 6e3 Haa3opa, kKako BUCTe MOrMM KOHTpoNucaTy BaTpy.
Kapa ce Batpa gobpo pasropu, 3atBopute BpaTta. V3beraBajTe oa ogjeqHOM cTaBrbaTe npesulle
ropuBa. Kog nogaBarsa ropvsa na3nte Aa oHo byae npyMepeHo yaarbeHo of cTakna.
Y HopmarnHoM NoroHy Bpata Tpeba aa byay 3aTBopeHa, 0CUM Ko AoaBaka ropusa.
Kako 6u ce ns6erao npogop Anmay npoctopujy, He oTBapajTe BpaTa U HeMojTe AoAaBaTU ropMBoO
OOK je jaka BaTpa.
Ako nmate yrpafeHy 3aknornky y AMMOBOAHO]j LIEBU, APXUTE je MOTMYHO OTBOPEHyY CBe [OK Ce BaTpa He
pasropu.
Kon kaMunHa je KOHCTPYKLMCKMM peLlereM OCUrypaHo Aa CTakno Ha BpaTuMa ocTtaje uncto. CTtakno
MOXe [Jda mnocTaHe 4ahaBo ako je nowe wusrapawe. Moryhu yspouu nowler usrapama Ccy:
1oL AMMH-aK,

- MpUryLleH AoBoA Ba3ayxa (Tj. 3aTBOPEH perynaTtop Ha Bpatuma),

- HeoaroBapajyhe nnv BrnaxHo ropuso,

- ybayeHa npeBenvka KonuyvHa ropmea.

Crakno he noctaty yahaso yKOnuKo je ropuso Npebnuay ctakny unv ra goavpyje.

3anornarsuBare BaTpe HUKa He KOPUCTUTE LUNUPUTYC, BEH3NH U HEKO APYTO TEYHO rOPMBO.
HemojTte gpxatu 3anarb1By TEYHOCT Y 6rM3uHM KaMuHa!

BoguTte padyHa o ToMe fa cy [ernoBu kamuHa Bpyhu, Aa kaMUH CMejy KOpUCTUTM camo oapacna nvua.
KOPUCTUTE SALUTUTHY PYKABULLY!

‘YI'IO30PEI-bE! 3anoTnar-MBate BaTpe HUKaA He KOPUCTUTE LLIMUPUTYC H GEH3UH.
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Perynucarbe CHare

3a perynucatrbe cHare noTpebHo je HelTo uckycTBa, byayhu ga pasnuunTu paktopm Mory Ha To
0@ yTudy, Kao HMp. NOTNpUTUCaK AMMHaka U CBOjCTBa ropvea. KopucTuTe Halle caBeTe Kako
6ucTe LWTO Nakile Hay4unv pykoeatu Balumm kaMuHoMm.

CHara ce perynuiie nomohy perynaTtopa npyMapHor Basayxa Ha BpaTuma KaMuHa.

CeKkyHOapHu Basgyx ce [AOBOAM M3HaA CTakna M OH je JOBOMbaH 3a AoropeBare U umwhere
cTakna.

CHara kamuHa 3aBMCWM U Of MOTNpUTUCKa Yy AMMhsaky (‘Byve” ammmaka). Kog Bpno senukor
noTnpuTMCKa y AMMHaKy npenopydyjeMo ga ra cMarwute nomohy AMMOBOAHE 3akionke Ha
OVIMOBOHMM LiEBUMA.

3a ucnpasHo kopulhere perynatopa Basgyxa noTpebHo je mano BuLle nckyctsa. Kopuctute
Hallle caBeTe Kako OuCTe LUTO Nakile Hay4unum pykoeatu Bawumm kammHoMm.

p
C
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HamelwTame perynaTtopa 3a notnany M HEKO BpeMe HaKoH noTtnane

Kapa ce Batpa pasropena v kaj je CTBOPEHO [AOBOSBHO Xapa, BpaTuMO perynarop Ha nonoxaj
KOju HaMm je AoBorbaH Aa neh pa3suje OHOMMKO TOMIOTE KOMMKO HaM je NoTpebHo.

Hopasarsem 3 Ao 4 kg ropvea n gpxareM peryrnatopa Ha Makcumymy, cHara kamuHa he goctuhu
11-12kW.

Monoxaj perynatopa 3a HoMuHanHy cHary og 8,6 kW

3a MUHMManHy cHary perynaTtop npvMMapHor Basgyxa NoTnyHO 3aTBOPUTE, @ YKONMKO umMate y
[MMOBOJHOM KaHarny yrpaheHy 3aKrorky by NpUTBOpUTE.

[opnajte caMo OHOMMKO ropmBa KOMuKO je I'IOTpe6HO 3a oap>XaBake BaTpe.
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Noxemwe y npenasHom nepuony

Kon noxerna y npenasHom nepuogy (kaga cy cnorbke temneparype Buile og 15° C) moxe aa ce
Jecn ga y AMMHsaky Hema MnoTrnputucka (OMMbbak He “Byde”). Y TOM cryyajy nokylwiajte ga
notnarbvMBakeMm [vVMHbaka ocTBapuTe notpebaH notnputucak. Ako y TOMe He ycneTe,
caBeTyjemo Bam ga ogyctaHe Te of noxena. KopucHo je ga npunvkom notnarbvBaksa Batpe
OTBOPWTE NPO30P UM BpaTa NpoCcTopuje Kako bu ce n3jefHaqmo NnpuTucak Basayxa ca CrnorbHUM.

O.qp)KaBaH:e nunwhewe KaMuHa

HakoH cBake rpejHe ceaoHe NoTpe6GHo je Aa KaMUH U AMMHaK 04MCTUTE of Hacnara Yafu. Ako ce
3aHemMapu pefioBHa KOHTpora 1 uuwhere, noBehasa ce onacHOCT of noxapa y Aumkaky. Y
cnydajy nojase BaTpe y AMMHbaKy, TOCTYnuUTe Ha crieaenn HaumH:

- He KOpUCTWTE BOAY 3a ralleHse;

- 3aTBOpUTE CBe Aonase Basayxay neh n guMmack;

- HaKOH LUTO ce BaTpa yracuna nososuTe, AUMHUYapa Aa nperneqa AnMibak;

- NO30BWTE CepBUCHY CNyx0y Aa nperneaa npousBsog.

Crakno Ha Bpatuma nehu MmoxeTte aa o4unctute yobuyajeHm cpeacTerMa 3a npanse Npo3opcKor
cTakna.

AKo ce 3a Bpeme paja KamuHa nojaBe 6UMo kakee CMeTHe (HMp. AUMIbewe), obpaTuTe ce
Bawem gumHuyapy vunu Hajonivkem cepsucy. buno kakese 3axBate Ha kamuHy cMejy Oa page
camo osnaluheHa nuua, a cMejy ce yrpahmsaTti Camo OpUrMHanHin pe3epBHY AENOBU.

3a unwhetbe emajnoBaHnx M 000jeHMX AenoBa KOpUCTMTe BOAy W canyH, HeabpasuBHe unu
XEeMWjCKN HearpecuBHe AeTepLieHTe.

FapaHuwmja

MapaHuuja Bpegn camo y criyvajy kaga ce KamuH KOPUCTU y CkraZy C OBUM TEXHUYKUM
ynyTcTBMMa.

MoryhHocT rpejawa npoctopa
BenuuyumHa rpejaHor npocTopa 3aBrcK o Ha4uHa rpejakba v TOMoTHE n3onawmje npocTopa.

3a rpejawe nojegMHayYHVM M3BOpPUMA TOMNMOTE HOMUHArHe TonnoTtHe cHare 8,6 kW moryhe je
3aBWCHO O YCIOBMMa rpejarsa 3arpejaTu:

KOZ, MOBOSbHUX yCINoBa 180 m®
KOZ MaH-€ MNOBOSbHMX yCrnoBa 120 m?®
KO HEMOBOJSBHUX yCrioBa 85m?®

[MoBpemeHO rpejakbe Unu rpejakbe ¢ npekugmma tpeba cmatpatv mawe NOBOSbHUM UMK Yak
HEMoOBOJbLHMM YCIOBMMA Fpejatsa.
3a AMMeH3roHnpare AMMHbaka Baxe cnegehu nogaum:

HomuHanHa TonnoTHa cHara 8,6 kW
MaceHu NpoToK AMMHUX racoBa [m] 9,3 als
TemnepaTypa Ha n3nasy AMMHUX racoBa M3a AMMHOT HacTaBka 368 °C
Hajmamn notnputrcak gumMhaka [p] kog HOMUHanHe TONnoTHe cHare 0,14 mbar
Hajmaru notnputucak gummaka [p] npu 0,8-CTpyKoj HOMWHANHO] TOMOTHO] CHA3w 0,11 mbar
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Jouwl jeaaHnyT oHo HajBaXHMje

- Mpunukom noxera AofajTe caMo OHy KOMUYMHY ropvBa Koja ogroBapa noTpebHoj
TOMIOTHOj CHa3M y TOM TPEHYTKY.

- HakoH gonaBatba ropusa perynatop Basgyxa JOBOSbHO OTBOPUTE [OK ce BaTpa Jo6po
He pasropu. Tek Taga MoXeTe Aa CTaBuTe perynatop y nonoxaj kojy oaroBapa erbeHoj
TOMNSIOTHOj CHAa3W.

- PepoBHO uncTuTe nenenuwTte 360r HecMeTaHe LMpKynauvje npuMapHor Basgyxa Te
3alUTUTe poCT oA nperpejasama

- OcwrypajTe foBOrbaH JOTOK CBEXEr Ba3fyxa 3a nsrapame.

- Y NOoTNyHOCTM Ce MpUAPXKaBajTe TEXHNYKNX YNyTCTBa.

Pe3epBHU genoBu n npubop (ctpaHuua 58, cnuka 5):

Mo3uymja Has3uB gena o?q:;l""a::K
101 MPEOHNLIA BP-101
102 BPATA BP-102
103 POCT BP-103
104A MOOHOXJE BP-104
105.5 KYMNONA BACUL BP-105.5
106.5 SAYEJBE YITOXAK BP-106.5
107 BOYHMLA BP-107
108 KINMN3A4 BP-108
109.1 WTUTHWK 3AOHE CTPAHE BR-109.1
110 LWTUTHUK CTAKJIA BP-110
111 OVMHN HACTABAK @180 BP-111
112 KNAMHA YCMNOPUBAYA BP-112
114 PYKOXBAT BP-114
116 PELLETKA BEHTUJTIATOPA — OECHA BP-116
117 PELWETKA BEHTUITATOPA — JIEBA BP-117
131 YCIMOPUBAY OJUMHUX TACOBA BP-131
200 OP>XAY CTAKNA
201 PYUKA BPATA JTOXKULLTA
202 MOJTYTA YCIMOPUBAYA VM. TJ1.

204 MEMNENMAWTE
219 JINM PEIYNATOPA BASOYXA
233 OP>XAY KNAMHE
301 CTAKNO
01-000 | YKPACHW OKBUP
MPUNBOP:
801 YKAPAY
806 SALLUTUTHA PYKABULIA C JTOTOM IMNJIAMEH-LIPBEHA

3AOPXABAMO MPABO HA NMPOMEHE KOJE HE YTUYY HA
OYHKUUOHAJTHOCT U CUT'YPHOCT AMNAPATA!
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OEKNAPALIUSA 3A CbOTBETCTBUE
Hue geknapupame, Ye TO3M NPOAYKT OTrOBapsi Ha CbLUECTBEHUTE U3NCKBAHWSA Ha
EN 16510-2-2:2022, c Hagnvc ( E B cboTBeTCTBUE ¢ [upekTmBa EU 2009/125/EO n

Pernamentnn EU 2015/1185 1 305/2011.

Moxera, 20.02.2018.

Tun EN 16510-1-2022
m Plamen d.o.0 EN 16510-2-2-2022
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Homep Ha Jlexnapanusra 3a
cBojicTBara:
Barun 1
C € E H [ 00085-CPR-2025/05/23
Perucrpupana jaboparopusi:
10 NB 1015
Ileuka Ha TBBP/I0 FOPHUBO. T'opuso:
ABPBO
YpenbT e npefHa3HaueH 3a Tun ycTpoiicTBo:
PA/KO TOI/IeHHe. INT B
TEXHUYECKH TTOJALH HOMUHAJTHO MuHHMAa/THO Pa3CTOsIHHE OT 3anaaTuMu
Marepuaau (mm)
HoMuHa/IHa MOXXHOCT 8,6 kW | dg=0 dr=1500( dc=800 | dzx=400
EdexTuBnoct 75,3 % | ds=400 | d;,=1500| dp=800
CO (13% 0,) 755 mg/m’

NO, (13% 0;) 107 mg/m’ I d c
0GC (13% 0,) 95 mg/m’ dL /, dn

IIpax (13% O) 26 mg/m

n T parypa Ha Te rasoBe 368 °C |:|

MuHHMa/IHA 0CHOBA HA JUMOX0/a 14 Pa d -« > d s
MacoB noToK Ha JHMHHTe ra3oBe 9,3 g/s s /

Mupexc EEI 99 d P

EHepruiiHa eTHKeT A / l d
IloxapHa 0e30macHOCT Ha MOHTa)X HA KOMHH T400 G dF B
W3non3BaliTe NpenopbYNTETHOTO FOPHBO.

YpeabT He MOXe Jja Ce H3M0/I3Ba C 0011 KOMHUH. CepueH HoMep

KoHcynTupaiiTe ce ¢ HHCTPYKI{MMTe 3a ynorpeba. |

Crpana Ha npousxoq: XbpBarusa

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEXHUYECKO ONMNCAHME:

PASMEPU LWxBx[: 750x620x500 mm
TEMO: 125kr

HOMWHANNTHA MOLWHOCT: 8,6 kW -
KAMWHEH OTBOP: @180 mm 3
FOPMBO: ObpBO

Hve B1 npegasam Ha ynoTtpeba kamuHHa Bnoxka BAPYH.

3a ga nonyynte MakcumyMa 3agy>KUTESHO Y BHUMAaTENHO NpoYeTeTe Tadm UHCTPYKLUN.

KamuH e nspaboTeH oT BUCOKOKaAYeCTBH CUB YyryH. EnemeHTn ca nogneyataHn ¢ Heropumm
nokputre. BpaTta 1 CTbKNO ca noanevyataHn ¢ neyartu OT CTbKINeHu BrnakHa. og ropuBHaTa
Kamepa e nenenvk u perynatop Ha NpbBUMYEH Bb3dyX. Hag CTbKNO e OTBOP 3a BXOA4 Ha
BbTOPUYEH Bb3AYX, KOMTO 3HAYMTESTHO y4acTBa B FOPEHETO M MMa ponsata Aa noaabpxka
4YMCTOTa Ha CTHKITO.

B ropHaTa yacT Ha neuuTa, npv BrM3aHe Ha KaMUHEH OTBOp BbrpafeH e "bay pass” knanaH,
KOUTO Ce OTBapsi camo KoraTto OTBOPUTE BpaTaTta 3a ropeHe. Ponsita My e Aa npegotepatu
HaBNM3aHeTo Ha UM B cTasTa.

M36op Ha paguatopa 3aBMCKM OT CTEMEeHTa Ha u3onauus Ha crpagarta, MeTeOopOSornyHU
YCINOBMS1, MECTOMOSOXEHMETO Ha Crpaarta B 3aBMCMMOCT Ha 3aLLUMTETOHCT, BETPOBUTOCT M Ap.
Cwmsarta ce, 4ye e 1 kKW MoLIHOCT gocTtaTb4yHO, 3a Aa otonnsaeat 10 m*® nomeLlleHMeTo cbe
cTaHZapTHa BUCOYMHa OT 2, 5 meTpa.

To4yHn gaHHM oA 3arnaBueTo "Bb3MOXHOCT Ha OTOMMNEHME Ha MOMELLLEHMETO" .

N3BOP UMOHTAX

KoraTo 3apgaBate kamuH TpsibBa Oa ce cnasBaT HaLMOHamnHW M eBPOMENCcKU HOopMU U
cTaHdapTu. MHctanauusita Tpsibea ga 6bae B CbOTBETCTBME C NMPUMOXUMUTE HOPMWU Ha
cTpouTencTBo. HalaTa oTroBOopHOCT € camMo Aa AOoCTaBuM NpaBuiHUS npoaykT. Crnea kaTto
n3BaauTe NPoOyKT OT OMakoBKa MperneaanTe ro, eBeHTyanHu WeTu TpsibBa He3abaBHO Aa ce
cbo6LLBaT, ThiA KaTo HSMa fja NpYeMEM NOCOYEHM NCKOBE.

MoHTax Ha kamuHaTta TpsibBa Aa GbAaT MHCTanMpaH B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE U
npaBunata Ha rpaxgaHckoTo UHXEHepCTBo, U TpsAbBa da ce M3BbpLUBa OT KBanuduumpaH
repcoHar, KOUTo ca OTFOBOPHU 3a LIENNS CbBKYMHOCT OT MPOAYKTU.

Cras kaTo e npeaBuAeHa 3a MOHTaX Ha Mpon3sog TpsbBa Aa uMa 4OoCTaTbyHO CBEX Bb3AyX.a
[a ce 4Ypes OTAerneH OTBOP CbC 3allMTEHa Mpexa, KOATO He MOXe [a ce 3anyLum 1 6nuso e o
kamuHa (Bux. Purypa 1), npegoctassa NpegoBeH NOTOK OT CBEX Bb3AyX. ToBa € 0COH6eHO BaXKHO
akKo e B cTadTa MOHTMPaH HKakbB acnupaTtop (kanak).

3a cBbp3BaHe KbM KOMUHa U3ron3Baute 0GUKHOBEHE (CTaHa4apTUTe) AMMOOTBOAHE TPBOM ChbC
anametbp @180 mm. XKenatenHo € ga ce MHCTanvpa AUMooTBoAHA Tpbba CbC BbrpageHa
Knana, nopaau Bb3MOXHOCTTa Ha AemndupaHe kamuHa. QumooTBoaHe Tpbbu TpsibBa ga
61;/an MOHTUPAHN TBBbPAOO U CTENHATO Ha ANMMO yAbJ>XKBaHe N Ha KOMUHa.
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OTBOP 3A PELIETKA
3ATOMBA Bb3AYX

MMOOTBO,
@180 mm

TPEJA

130NALMA MUH 50 mm

t t —_— MUH 50 m
VI30NALA CTEHA
L

HATPEON

MuH 50 mm

e
OKOJNEH Bb3YX % % m

[OCTABKA HA NPECHW BbHLLEH Bb3[1Y. C T T T T T T T T 1T 7

CYBCTPAT Cb nrypa 1

OumooTBogHa Tpbba He TpsibBa Aa BNsAve B HANPEeYHO pasaensHue oT KOMUHa.

MuHUManHo pasgensiHue Ha komuHa Tpsibea Aa uma guameTbp 180 MM (~250 um?) ¢ BUCOYMHA OT
5 no 6 meTapa, 3anoyBarnku oT AbHOTO A0 nely. KaHan oT komuHa TpsibBa Aa e HeMpomnycKnmB, CbC
CbLUMs pa3fen no usinarta AbxuHa, TpsibBa ia ce nogaeaTt Ha 6unoTo Ha kbLara, 0,5 m.

I'Ipenm WHCTanMpaHeTo Ha KaMWHHa BnoXaa Heobxoaumo e aa nony4yeTte CTaHOBULLETO HA KOMUHa
MeTau. TpﬂGBa na ce naMepu Bakyym KOMumHa N Bb3MOXHOCT Ha yn0Tpe6a Ha CblleCTByBall
KOMWH, 3a Aa ce NpUCbeaNHUAT KbM KaMUHaTa.

MoHTax

KamuHaTa e npegHasHayeHa 3a obnuuoska.

HacTporika Ha KaMVUHHa BMOXKa MOXe Aa ce U3BbpLLBa OT (PM3NYeCKM nuua nnm mpmm, KOMTo ca
cneuvanuavpaHvu B Tasu denHocT. Korato uHcTanvpaTte kamuHata TpsibBa Oa ce cnasear
3a4bIDKMTENHM NPaBua u HOPMU, U MpaBuna BbB BCUYKM MHCTPYKLIMU KOUTO Ce OTHOCe, Hapea C
OpYrM Helwa, Ha pasMep OT OTOMMSIEMO MOMELLEHUETO, OMMHUTE ra3oBe KaHamnu, KOMMWHa,
ocurypsiBaHe Ha JOCTaBKa Ha CBEX Bb3[yX 32 FOPEHETO, OCUTYpsiBaHe Ha LIMPKynaLms Ha Bb3ayxa
OKOIO KaMuHaTa 1 peLmpkynaums Ha otonnsieM obem, KakTo U NPOTMBOMNOXKapHa 3aLumTa.

Mpy NoKpuTHE BNOXKA C €NEMEHTU OT KaMbK, KepaMUYHW UK Apyru Matepuanu, Kouto Tpsibeat
Aa 6baaT Heropmmm, HeobxoaNMO e:
-PaspeluBaHe Ha Bb3OyLWHMA MOTOK MexAy kamuHata u cteHu. CnegoBaTenHo mexay
CTEHUTE Y KaMUHU CTeHM TpsiOBa Aa ce NOCTUrHa MUHMMAITHO pacTosiHME OT 5 LiM.
-[a ce ocurypu NnpMTOK Ha Bb3dyxa Nog KaMmuHa peLueTka cbe o6Lwa nnowy o1 muH. 1000 um2
(Hanpumep Mpexa 25x15 um). lNMpepgocTaBa ce CbLO M3NYCT Ha ropeLy Bb3dyX Npes
pelueTkaTa Hag KaMMHaTa, CbluaTa MoBbNXHOCT.
-[a ce ocurypu MuHumMym 150 LM Mexay npegHaTa vYacT Ha KaMuHaTa v ropyuMy matepuanu
(nornegHeTe cTpaHa 59, urypa 6).
-Cneq npuknoyvBaHe Ha MOHTaxa OT KamuHouucTad TpsibBa Aa ce Monyyu nuueHL 3a
nonaeaHe, 3ae4HO C NPOTOKOI 3a PeA0BHOCTTa Ha AUMOOTBOAHE TPBHOMW.
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YNOTPEBA

C npeaBuva aa e neyka HanpaBeHa OT CUB YyryH TpsibBa fa ce uMa B NpeaBu TEHAEHUMSTa Ha CUB YyTyH
OT HanykBaHe Mopagu BHE3AWMHU U HEpaBHOMEPHU TEPMWUYHM HaToBapBaHus. Mopagwu ToBa, npu
nbpBaTa ynotpeba (Hav-manko feceT yaca), NoaabpxanTe cpefHo crab oreH (MbHeTe Hal-MHOro A0
nosioBMHAaTa OT MPENopbYaHOTO KONMYECTBO). 3a pasnansaHe U3rnon3BavTe XapTusi OT BECTHULM U Masku
cyxv obpBa. 3arno3HaBaiTe ce C perynmpaHeTo Ha Bb3dyxa Ha BalwmaT kaMuH, KakTo € onmMcaHo B Te3un
VHCTPYKLUW nop 3arnasusTa "lopeHe n HopomanHa pabota™ n "PerynvupaHe Ha mowHocTa™.

YacTtu oT orHuLLa Ha KaMuHa ca 3alMTeHN CbC UBAT U 3aTOBa cref MbpBOHAYanHoOTO ropeHe Tasu LosaT
rocTeneHHo ce BTBbPAHSBA; TOBa MOXe [ia oBee [0 U3rapaHeTo v cneuudmyeH mypuc. Mopaau Toa
TpsibBa Aa 6bae 4o06po NOBETPEHME Ha MOMELLEHMETO.

BHumaHue! Ako npeHaToBapuTe Npu NbLPBOTO MareHe, MoXe Aa ce CTUrHe A0 NMoBpeXaaHe Ha
6osTa.

noaxoasLwo roemeo

KamuH e npegHasHayeH 3a ynotpeba Ha Abpea.

XenaternHo e fa e ropMBOTO M3CyLLEHO, Ad BMaXHOCT He HaaBwxkasa 20%. Mpu ropeHe Ha MOkpU AbpBa
CTaHa Ma3Ha caxxga KOsITO MOXe Aja MPUYMHY 3anyLuBaHe Ha KamuHa.

KoraTo u3nonssate abpBeHu GpuKeTW, UMaiTe Npeasud, Ye Te MMaT Mo -BUCOKa KanopuUyHOCT U 4ye
YCTPOWCTBOTO MOXe [a Ce NMOoBpeav Npu nperpsisaxHe.

He u3rapaiTe HsikakBu oTnagbLm, ocobeHo nnactMaca. CbLUo Taka He u3rapanTe ocTaTbLy OT LWnennar
3aLL0TO WensaT CbabpiKa fenuna KOUTo MoraT Aa NpuimnHaT nperpsisaHe Ha kKamuHa.

Mpenopbku 3a KONMYECTBO rOPMBO KOUTO ce L06aBs eAHOKPATHO:

Tpbnum (ayxvHe 25 um) 2 po 3 napyerta okorno 2,5-3 kr/c

an nose4e KoJin4eCcTBOTO NOPUBO CTHKI10 MOXe [ja He CTaHa HanbJ1HO YNCTO.

FOPEHE UHOPMJIAHA PABOTA

Ha xapTus og BecTHUUMTE nocTaseTe 2 Ao 3 Manbka Tpbhua. Perynatop Ha BpataTta HambiHO OTBOPETE,
CbLLO Npy pasnansaHe Ha kamMyMHa ocTaBeTe BpaTaTa Marnko oTkpexHara (5-10 MvH), ToBa npeoTBpaTtsisa
KOHAEeH3auMsHa CTbKIo. [lokaTo OrbHAT He Ce 3arapa He ocTaBslTe kaMuH 6e3 Haa30p, Taka MoxeTe Aa
KOHTpOnMpaTte orbHsI.

Korato orbHAT ce 0o6po pasnansa 3aTBopeTe BpaTtaTta. [pu fgobaBsHe Ha ropuBo BHUMaBauTe Ye e
NMoAXOAALLO Pa3CTOsHME OT CTBHKIOTO.

Mpn HopmanHa pabota, BpaTaTta TpsibBa Aa Co 3aTBOpeHa, C U3KIMIYEeHVe Ha crny4vaiiTe korato Jo6BsiMe
ropvBo.

3a aa ce nsberHe AuM B cTasiTa, He OTBapaNTe BpaTaTa U He J06aBANTe rOPMBO A0KATO € CUNeH
OFbH.

AKko vmaTe BbrpageHa knanka B AUMOOTBOAHa Tpbba AbpXKeTe ro OTBOPEHO [OKaTO OMbHAT He ce
3arapsiea.

KaMuH e npoekTpaH fa cTbkno Ha BpaTtaTa ctaHa 4yncto. CThKIIO Lie ce 3acaxaa ako e ropeHe NoLuo.
Bb3MOXXHM NPUYMHM 3@ NOLLO U3rapsiHe ca:

- Jlow komuH
- MpuryweH NoToK Ha Bb3ayX (T.€. 3aTBOPEH perynaTop Ha Bpartara)
- HeapekBaTHO U MOKbPO ropnBo
- NocTaBeHO NpekaneHo MHOro ropmMeo
CTbKIO e ce 3acaxaa ako e ropuso TBbpae 6rn3o 40 CTHKI0 UKW o JOKOCBA.
3a pa3nanBaHe Ha Or'bH HUKOra He U3Mor3BaunTe ankoxon, 6eH3vH Unu AApYro TEYHO ropuBO.
He cbxpaHsiBaiiTe ropyMmn TEHYHOCTM B 6rM30CT A0 kamuHa!
BbHuMaBaiTe Ha ropeLumTe YacTu of KaMuHa, U Aa KaMWH MOXe [a Ce M3Mon3Ba camo of Bb3pacTHMU.
3ATOBA U3MON3BANTE SALUTHN PBKABUL|A!

NMPEAYNPEXOEHUE! He nanonasBanTte cnupT, 6€H3NH, NN NOAOGHU 3ananuTesniHu TEYHOCT!.
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PerynupaHe Ha MOLLHOCTTa

3a fa ce perynupa cunarta umate Hyxzga OT Masko OfuT, 3aLLoTOo pasfnMyHuTe hakTopy MoraT a
ro 3acerHar, kato BakyyM KOMUHA U CBOMCTBATa Ha ropuBo. V3non3BaiiTe HaWmMTe CbBETW,3a Aa
By nomorHe fa ce Hayuute fa paboTuTe ¢ KaMuH.

MOLLIHOCT ce KOHTpOsMpa C MOMOLL, OT peryrnaTopa Ha MbpBUYeH Bb3ayx Ha BpaTaTa.

BTOpUYHMS U TPeTUYHUA Bb3OYX Ce onpedens Ha 3agHaTta 4yacT M Hag cTbkrnoto.Te ca
[OCTaTbYHM 3a NOCNEeABaLLO U3rapsiHe U 3a NOYNCTBaHe Ha CTHKIIO.

MOLLHOCT Ha KamMHa 3aBUCK U OT BaKyM Ha kauMHa. Korato e mpekaneH BakyyM B KOMWHa
npenopbyBamMe a ro HaManuTe C MoMOLLA Ha AUMO KranaH Ha AMMOOBOAHNUTE TpbOU.

3apace perynmpa cunarta umarte HyXxga OT Malriko onuT. 3aTtoBa nU3nonaeanTe HawmnTe CbBETU,3a
naBunomorHe gace Hay4uTe aa pa6OTMTe C KaMWH.

p
C
—]

MpucnocobsiBaHe perynartopa Ha 3ananBaHe M U3aBeCTHO BpeMe crnep 3ananBaHeTo

Korato orbHAT e 3ananeH, Korato TOW Cb3[daBa [OCTAaTbYHO Xap, BbpPHEM perynatop Ha
nosunumsaTa Kosl e 4oCTaTbyHa Aa newa passrBa TONKOBa TONMNHA, KOMKOTO HUE HYXXOAeM.
[obaBsaHeTo Ha 3 00 4 KT rOpMBO M 3aabpXKaHe perynaropa npu MakcumasHa MOLLHOCT KaMUHa
e gocturHe 11-12 kW.

Mo3uuus Ha perynaTtop nup HoMUHanHa MmowHocT oA 8,6 kW

3a MMHMMAasIHa MOLLHOCT perynaTtop Ha NpbBUYEH Bb34yX HAaMbHO 3aTBOPETE, ako MmaTe knana
B KOMWH Marko si 3aTBOpeTe.

[obaBsaiiTe camo TornkoBa ropmBo, KOJIKOTO € He06X0AMMO, 3a Aa Ce NOAAbPKA OrbHS.
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FopeHe B npexogHus npepuop,

lopeHe npe3 npexogHuja nepuog (korato ca Temnepatype Hag 15° C) moxe Aa ctaHe koMuH 6e3
Tdra. B To3u cnyyai, onutaiiTe ce fa ce NoCTMrHe HeobxoaMMUsSt BakyyM B KOMUH. AKO TOBa He
paboTu, He NpoabMmxaBainTe ¢ ropeHe. lNpenopbYMTENHO € Aa OTBOPUTE Npo3opeLia Unu BpaTtara
Ha cTasiTa, 3a ia Ce U3paBHU HaNAraHeTo Ha Bb3ayXa U3BbLH.

MopabpkaHe M NoYncTBaHe

Crnefn BCEeKU OTOMMUTENEH CE30H KaMUH 1 KOMUH [ia Ce MOYMCTBaT OT AEernosuTuTe Ha caxaa.
Heycnex ga ce m3BbpluBa pegoBHa MOAAPBXKKA U MOYMCTBAHE yBenvMyasa pucka OT noxap B
KoMUHa. B cryyait Ha noxxap B KOMUHa NpoLeampa e KakTo criefsa:

- He nsnonsgaite Boga 3a raceHe Ha noxapa

- 3aTBOpPETE BLCUYKM MOTOK OT Bb3AyX Ha Neyka U KOMUH

- Crieq kaTo e usracHsin noxap o6afere ce Ha KOMUHOYUCTAY Aid MHCMEKTUPA KOMUH

- OBageTe ce Ha OTOPU3MPAH CEPBIC UITN MPOM3BOAMTEN, 32 Aa MHCMEKTMPA Nnedka

CTbkno Ha BpaTaTta Ha hypHaTa MOXe Aa ce NoYncTBa ¢ OOMKHOBEH NMOYMCTBALL Npenapart 3a
nposopuu

Ako no Bpeme Ha paboTa Ha neyTa Bb3HMKHAT Npobnemu (kaTo, Hanpumep. NyLleHe), CBbpXeTe
Ce C Bawus KaMMHoYMCTad UM ¢ MecTHM cepBu3. Besika pabota Ha nevta TpsiéBa ga ce
M3BBbPLLBA OT YMbIIHOMOLLEHO N1LIE, ¥ A CE U3MNON3BaT CamMmo OPUrMHAIHN PE3EPBHU YaCTy.

3a nounctBaHe Ha emalnvpaHuTe M GosigMcaHu YacTu K3non3sBaviTe Boda W CcanyH,
HeabpasnBHU, UM XMMUYECU HEArpeCBHM NOYMCTBALLM NpenapaTy.

FAPAHUUA

rapaHU,Vlﬂ € BanmagHa camMo Korato neykarta ce m3norni3Ba B CbOTBETCTBME C TO3UN TEXHUYECKU
HaCOKMN.

MOXHOCT 3A OTOIMJIEHME HA MOMELLEHUA
Pa3smep Ha oTonnsiBaHOTO NPOCTPAHCTBO 3aBVCK OT OTOMNSIEHME U TOMON3onaLus.

3a oTonneHne Ha OTAEeNHUTE U3TOYHWULM Ha TOMMMHa ¢ TOMfMHHA MouwHocT Ha 8,6 kW, B
3aBMCUMOCT OT YCITOBUSATA HA TOMMMHHA EHEPIUs 3a OTOMNIEHNE:!

6GnaronpusiTHN ycrosusi 180 m?
npv no-marnko 6naronpuatHu ycnosust 120 m?
npv HebnaronpyaTHU yCNoBUst 85m?

[MeproanyHo TonneHne unu TonneHne ¢ npekbceaHe TpH6Ba a ce c4yu1Ta 3a I'IO-6J'IaFOI'IpI/IF|THO
mnnu oopu He6ﬂaFOI'IpM$|THa oTonneHue.

3a opa3mepsiBaHe Ha KOMWH npuniarat CnegHUTe aHHU:

HomuHanHa moLLHocT 8,6 kW
M3xoasawmTe razose noTok [m] 9,3 als
TemnepaTypa Ha n3xoga Hans3xogsALWTUTe rasose cneq AMMeH OTBOP 368 °C
Han-mankuat Bakyym KomMvHa [p] ¢ TONAMHHA MOLLHOCT 0,14 mbar
Han-mankuat Bakyym komuHa [p] npu 0,8 nbTM HOMMHANHA MOLLHOCT 0,11 mbar
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Oule BeAHbX Hal-Ba)XHOTO

-Cnepn nobabsiaHe Ha ropyBO OTBOPETE perynarop Ha Bb3gyX AOCTaTayHO AOKATO OMbH He
ce pasnanu.

-EnBa ToraBa moxeTe ga noctaBuTe KOHTpOrepa B NO3nLMs, CbOTBETCTBALLA HA XXeNaHus
3arpsiBaLl eqoekT.

-PenoBHO nouncTeTe nenenHvka 3a 6e3npobrneMHOTO ABMXEHME Ha MPbBUYEH Bb3ayX, Te
3alynTa Ha TaBa OT nperpsiBaHe

-OcurypainTte gocTaTb4yeH NOTOK Ha Bb3AbXa 3a ropeHe

-CTpUKTHO cnaseat UHCTPyKLMUTE

Pe3epBHM yacTu 1 npuHaanexHocTu (ctpaHa 58, cdourypa 5):

Mo3nuuna HaumeHoBaHue OnpepensiHe
101 OPOHT BR-101
102 BPATA BR-102
103 TABA BR-103
104A OBbHO BR-104
105.5 MOKPUTUE OCHOBEH BR-105.5
106.5 3A0HO BITOXKA BR-106.5
107 BbHLIHA CTEHA BR-107
108 MIB3AY BR-108
109.1 SAOHA TAPAHUNA BR-109.1
110 LWT HA CTBKNO BR-110
111 OVMO MPOOABIMKEHNE & 180 BR-111
112 KNAMNA OEKLENEPATOP BR-112
114 PBKOXBATKA BR-114
116 MPEXA HA BEHTUITATOP -HAOACHO BR-116
17 MPEXA HA BEHTUANATOP- NAABO BR-117
131 OEKUENEPATOP HA AMUHW MITMHOBE BR-131
200 CTBKIO NMPUTEXATEN
201 PBKOXBATKA HA BPATA OT KAMEPA
202 OBbPXXKA OT OEKUENEPATOP HA JMHW MJIMHOBE
204 MNENENMHUNK
219 OACHO HOCELWO YCTPOWVICTBO HA BEHTUATOP
233 MOCTABKW KJTAMU
301 JTAMAPWH OT PEIYNATOPA HA BbOYXA
01-000 OEKOPATVBHA PAMKA

MPUHAONEXXHOCTW:

801 PBXEH

806 SAWNTUNHA PBKABUUA C NOroTunn riAMEH- YEPBEHO

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA FUNKCIONALNOST
| SIGURNOST APARATA!
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Rezervni dijelovi i pribor; Ersatzteile und Zubehor; Spare parts and accessories;
Piéces de rechange et accessoires; Rezervni dily a pribor; Rezervni deli in pribor;
PesepBHU AenoBu u npu6op; Pe3epBHM YacTu U NPUHAANEXHOCTHU:

112 233 109.1 106.5

111

131 105.5

202
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110

-000

1

0

101

806

801

Slika 5; Bild 5; Figure 5; Image 5; Obrazek 5; Slika 5; Cnuka 5; ®urypa 5
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Slika 6; Bild 6; Figure 6; Image 6; Obrazek 6; Slika 6; Cnvka 6; ®urypa 6

Z

Z % %

Marepuamu/

Sigurnosna udaljenost od zapaljivih materijala/ Schutz von brennbaren Materialien/ Protetction of
combustible materials/ Distance de securite des matériaux combustibles/ Ochrana hoflavych materiali/
Varnost v primeru poZara/ 3amiTura of 3ana/bUBUX MaTepHjaia/ Be3onacHo pascTosiHue OT 3amaTuMH

Minimalna udaljenost do
zapaljivih materijala/
Mindestabsténde zu
brennbaren Materialien/
Minimum distance to
combustible materials/
Distance minimum aux
matériaux combustibles/
Minimalni vzdalenosti od
hoflavych materialt/
Minimalne razdalje od
gorljivih materialov/
MuHUMaIHa ya/beHoCT Off
3ana/pMBUX Marepujana/
MuHMMaIHO pa3CTosHUe [10
3anaaMMy Marepuam/

dno/ Unterseite/ bottom/ sole/ spodni ¢as/ spodnji del/ gHo/

otzI0Ny ds 0 mm
pod ispred/ boden vorne/ floor in front/ sol a I’avant/
podlaha vepredu/ tla pred kaminom/ o Hanipea/ otripea Ha | dg 1500 | mm
noga
iznad/ Decke/ ceiling/ plafond/ vySe/ strop/ nnadon/ otrope | d 800 | mm
pozadi/ Riickseite/ rear/ arriere/ vzadu/ zadaj/ mo3azw/ de 400 | mm
oT3aj
bocno/ Seite/ side/ c6té/ na boku/ stransko/ 6ouno/ orcrpanu | dg 400 | mm
bocno podrucje zracenja/ seitlicher Strahlungsbereich/ side
radiation area/ zone de rayonnement latéral/ oblast bo¢niho

o . ) . do | 1500 | mm
zafeni/ stransko obmocje sevanja/ 6ouHo mozpyuje 3paverba/
TpaHMYHa Pa/IMaLIMOHHA 30Ha
ispred/ Vordeseite/ front/ avant/ predni/ d» 800 | mm

spredaj / Harpes/ otripesy/
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HR DE EN FR CS SK PL SL BG EL RO SV ES IT ET FI MK SR RU SQ

Dimenzije proizvoda S x V x D / Produktabmessungen B x H x T/
Product dimensions W x H x D/ Dimensions du produit L. x H x P/
Rozméry vyrobku S x V x H/ Rozmery vyrobku S x V x H/ Wymiary
produktu (szer. x wys. x gh.)/ Dimenzije izdelka S x V x G/ Pa3amepu Ha
npoaykra I x B x [I/ Awaotdoeig npoidvrog IT x Y x B/ Dimensiuni
produs (latime x Tnaltime x addncime)/ Produktmatt B x H x D/
Dimensiones del producto (An x Al x Pr)/ Dimensioni del prodotto L x A
x P/ Toote médtmed L x K x S/ Tuotteen mitat L x K x S/ lumeH3un Ha
nipom3BozoT 1T x B x [I/ Tnmensuje npoussoga I x B x [I/ Fabaputst
usznenus I x B x I'/ Dimensionet e produktit (Gjerési x Lartési x
Thellési)

750x620x500

Dimenzije otvora za loZenje S x V/ Abmessungen der
Feuerraumoffnung B x H/ Dimensions of the opening for the firebox W
x H/ Dimensions de I'ouverture du foyer L x H/ Rozméry otvoru pro
topeni$té S x V/ Rozmery otvoru pre ohnisko S x V/ Wymiary otworu na
palenisko (szer. x wys.)/ Dimenzije odprtine za kuri3ce S x V/ Pa3mepu
Ha OoTBOpa 3a ropuBHata Kamepa I x B/ AlaoTtdoelg Tov avoiypatog yo
v eotia IT x Y/ Dimensiuni deschidere focar (lagime x inaltime)/ Matt
pa oppningen for branning B x H/ Dimensiones de la abertura para la
camara de combustioén (An x Al) / Dimensioni dell'apertura per il
focolare L x A/ Kamina ava modtmed L x K/ Tulipesdn aukon mitat L x
K/ Mumensuu Ha oTBOPOT 3a noxuiurero I x B/ lumensuje oTBopa 3a
noxuiuTe 111 x B/ Pasmeps! npoéma z1s1 Toriku 11 x B/ Dimensionet e
hapjes pér kutiné e zjarrit (Gjerésia x Lartésia)

560x350

Dimenzije lozista S x V x D/ Abmessungen des Feuerraums B x H x T/
Dimensions of the firebox W x H x D/ Dimensions du foyer L x H x P/
Rozméry topenisté S x V x H/ Rozmery ohniska S x V x H/ Wymiary
paleniska (szer. x wys. x gt.)/ Dimenzije kuri3¢a S x V x G/ Pa3avmepu Ha
ropuBHata kamepa I x B x I/ Awxotaoeig g otiag ITx Y x B/
Dimensiuni focar (latime x Tnaltime x adancime)/ Matt pa eldstaden B x
H x D/ Dimensiones de la cimara de combustion (An x Al x Pr)/
Dimensioni del focolare L x A x P/ Kamina m&6tmed L x K x S/
Tulipesdn mitat L x K x S/ lumen3uu Ha noxkureto 11 x B x [/
[nmvensnje noxuwra I x B x [/ Pasmepsr Tonku 11 x B x I'/
Dimensionet e kutisé sé zjarrit (Gjerésia x Lartésia x Thellésia)

560x400x290

Masa proizvoda/ Produktgewicht/ Product weight/ Poids du produit/
Hmotnost vyrobku/ Hmotnost” vyrobku/ Waga produktu/ TeZa izdelka/
Terno Ha npozykTa/ Bdpog mpoiovrtog/ Greutatea produsului/
Produktvikt/ Peso del producto/ Peso del prodotto/ Toote kaal/ Tuotteen
paino/ Texxuna Ha nipousBogoT/ Texxuna npoussoza/ Bec npogykra/
Pesha e produktit

kg
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HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgeriten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters

(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)

FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Barun 1

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wirmeleistung:

Direct heat output: kW 86
Puissance thermique directe:
Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wirmeleistung: kW )
Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:
Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %
- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content
<25%
- Biches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %
Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:
Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad:
. - Ns % 65,3
The seasonal space heating energy efficiency:
L'efficacité énergétique saisonniére pour le chauffage des locaux:
Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 26
Raumheizu.ngs-Er.nissionen bei Nennw‘cirmeleistu{lg (*): 0GC me/Nm 95
Space heating emissions at nominal heat output (*):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Co (13%02) 755
nominale (*): NOy 107
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumheizqngs—Eljnis.sionen b(?i Mindestwérmeleistung(*): 0GC mg/Nm’ R
Space heating emissions at minimum heat output (¥):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Cco (13%02) -
minimale (*): NOy -




Nazivna toplinska snaga:

Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 86

Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.

Mindestwirme-leistung (Richtwert): - kW N.A.

Minimum heat output (indicative): mn N.A.

Puissance thermique minimale (indicative): n.d.

Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwirmeleistung: % 753

Useful efficiency at nominal heat output: ) thanom ’

Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.

Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): ) % N.A.

Useful efficiency at minimum heat output (indicative): | thumin ¢ N.A.

Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature: - jednostupanjska predaja topline, bez
regulacije sobne temperature

Art der Wirmeleistung/Raumtemperaturkontrolle: - einstufige Wirmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

Type of heat output/room temperature control: - single stage heat output, no room
temperature control

Type de controle de la puissance thermique/de la température de la - controle de la puissance thermique a

piece: un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge moguénosti regulacije:

Sonstige Regelur_lgsoptlonen: ne / nein / no / non

Other control options:

Autres options de controle:

Podaci za kontakt: . .

Kontaktangaben: Plame{l d.o.o., Njemacka 36,

Contact details: 34000 PoZega, Republika Hrvatska

Coordonnées de contact:

(*) PM = Cesti¢ne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.

(*) PM = Staub, OGC = gasférmige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide

(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides
(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokélne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISILJE (EU) 2015/1185)

Identifikaéni znacka (znac¢ky) modelu:
Identifikacny (-€) kéd (-y) modelu:
Identyfikator(-y) modelu:
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Barun 1

Funkce nepfimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania posredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Piimy tepelny vykon:
Priamy tepelny vykon:

Bezposrednia moc cieplna: kW 8.6
Neposredna izhodna toplotna moc:

Nepriimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:

‘ . : kW
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Drevénd polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage

<25%

Sezénni energeticka ucinnost vytapéni:
Sezoénna energetickd tc¢innost vykurovania priestoru:

ot . . P Ns %o 65,3
Sezonowa efektywnos¢ energetyczna ogrzewania pomieszczei:
Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pFi vytapéni prostora pii jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 26
Emisie z vykurovania priestoru pri menovitom tepelnom vykone (*): 0GC /Nm > 95
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy nominalnej mg/Nm
mocy cieplnej (*): Co (13%02) 755
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (*): NOy 107
Emise pfi vytapéni prostoru pfi minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (¥): 0GC )
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy minimalnej mg/Nm?
mocy cieplnej (*): (¢[0) (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
) 5 )




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon:

Nominalna moc cieplna: P nom kW 8,6
Nazivna izhodna toplotna moc:

Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.
Minimélny tepelny vykon (orientacne): P W n.s.
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): mn nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP

Uzite¢na icinnost pri jmenovitém tepelném vykonu:
UZitoéna ucinnost pri menovitom tepelnom vykone:

P . . . .. 1 th,nom % 75,3

Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej:

Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:

Uzite¢na dc¢innost pri minimalnim tepelném vykonu (orientaéni): n.s.

Uzito¢nd tcinnost pri minimalnom tepelnom vykone (orientacne): n.s.

S $¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): T thmin % nd.

prawnosc uzy przy ) Yy cieplne) Y]

Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti: - jeden stuperi tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

Druh ovladania tepelného vykonu/izbovej teploty: - jednotiroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu: - jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru: - Z enostopenjskim uravnavanjem

izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Dalgie moznosti ovladania:
Inne opcje regulacji:

Druge moznosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni idaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = castice, OGC = plynné organické slouceniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé Castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uholnaty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = dusikovi oksidi




BG U3uckBanus kbM HHQOPMANUATA 32 JIOKAITHATE OTOILTMTEIHH TOIION3TOYHHIA HA TBBPJIO TOPHBO
(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHUSITA)
EL Anortogig mAnpo@opnong yio. Tomkodg Oepoviipes Ydpov He 6TEPEd KOVGLLO
(KANONIXMOZX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incalzire locald cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrénsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

Hnentuduxarop(u) Ha moaeia:
AvayvopiloTikd/ -6 LovTELov:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Barun 1

DyHKIMSA 32 HHIMPEKTHO OTOILICHHUE:
Agrtovpyia éppeong Oéppavong:
Functie de incdlzire indirecta:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / Ot/ nu/ nej

JIMpeKTHA TONJIMHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oeppun woyvg:

Putere termica directd: kw 86
Direkt virmeeffekt:
WHaupeKTHA TONIMHHA MOLITHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: kW )
Putere termicd indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavoo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu appBenu Tpynu
ChC Ch/JbPIKaHKE Ha BiIara <
25 %
) - Koppotepdyto pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onHara eHepruiina e¢eKTHBHOCT NPH OTOILICHHE:
H evepyeloxn amddoon g enoytokng OEppaveng xdpov:
. . NV N Ns % 65,3
Randamentul energetic sezonier aferent incalzirii spatiilor:
Sasongsmedelverkningsgraden for ramsuppvéarmning:
Emucuu npn oTonuieHne NpH HOMHHAJHA TOTUIMHHA MOLTHOCT (¥): PM 26
Exmounég emoylaxng 0Eppavong ydpov 6Ty OVOLAOTIKY BEpKT 1oY0 0GC me/Nm 95
(%)
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica nominala (*): Cco (13%02) 755
Utsldpp fran rumsvirmarevid nominell avgiven virmeeffekt (*): NOx 107
Emucuu npu oromienne npH MHHHMAJIHA TOIUTHHHA MOLTHOCT (¥): PM -
Exmounég emoytoxng 0éppaveng xdpov oty erdyiotn Oeppukh oy
): 0GC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica minima (¥): CcO (13%02) -
Utslédpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO
N -




HomuHAa/IHA TONIMHHA MOIIHOCT:

OvopooTKh .Oslppmrl 100G P oo kW 3.6
Puterea termicd nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHHMAa/HA TONJIHHHA MOLIHOCT (OPHEHTHPOBBYHA): H.S.IL.
EMdyotn Oeppikn 1oy0g (evOEKTIKN): P W a.o.
Puterea termici minima (cutitlu indicativ): mn n.e.c.
Liagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH HOMHMHAJIHA TOIUIMHHA MOLIHOCT:

Qeéhun 063061 GTNY OVOLLAGTIKTY Beppiik 1oyb: % 753
Randamentul util la puterea termici nominala: Tl thnom ¢ ’
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH MHUHHMAJIHA TOINIMHHA MOIHOCT s
(OpUEeHTHPOBLYHA): o
Qoeéhpun amddoom otV EAGLeTN Oeppikn 1Y (EVOEIKTIKN): 1 th,min % naéac'
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): (’: t :
Nyttoverkningsgrad vid ldgsta virmeeffekt (indikativt): o

Buj TonimHHA MOIHOCT/peryJnpane Ha TeMIeparypara B
noMeuneHnerTo:

Eidog Oepuing 1oyvod/puuot Oeppokpociog dopotiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- eJlHa CTEIEH Ha TOIUIMHHA MOIIHOCT,
0e3 perynupaHe Ha TeMIeparypara B
HOMCIICHUETO

-povoPadia Bepuikn 160G x®pic
pvOot Beppoxpaciog dopotion

- 0 singura treaptd de putere termica,
fard controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jlpyru BapHaHTH 32 peryjupaHe:
AMeg duvatomreg pvduong:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / Ot/ nu/ nej

KoopiuHaru 3a KOHTaKT:
Zroyeio emKovoviog:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxoBu uactuny, OGC = oprannunu razoo6pasuu ceequaenus, CO = Bpreponer oxcu, NO X = a30THH OKCUIH

(*) PM = cuwpovpeva copatid, OGC = opyavikés aépieg evaoels, CO = povo&eido tov avOpaka, NO x = o&eidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga féreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacion que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave
(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)
FI Kiintedd polttoainetta kiyttivien paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset
(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:

Mudelitihis(ed): Barun 1
Mallitunniste(et):

Funcionalidad de calefaccién indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:
Otsene soojusvoimsus:
Suora ldmpdoteho:

kW 8,6

Potencia calorifica indirecta:
Potenza termica indiretta:
Kaudse kiitmise soojusvoimsus:
Episuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine - Madera en tronco,
contenido de humedad<25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

- Kiittepuud,
niiskusesisaldus < 25 %

- Halot, kosteuspitoisuus <

25 %
La eficiencia energética estacional de calefaccion de espacios:
L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:
Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi % 65.3
sesoonse energiatShususena: s ¢ ’
Tilalammityksen kausittainen energiatehokkuus ( S ) lasketaan
tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:
Emisiones resultantes de la calefaccién de espacios a potencia PM 26
calorifica nominal (*): 0GC 95
Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm3
nominale (*): co (13%02) 755
Kiitmisel nimisoojusvoéimsusel tekkiv heide (*):
Tilalammityksen padstot nimellislampoteholla (*): NOx 107
Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -
calorifica minima (¥): 0GC mg/Nm? _
Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)
minima (*): co -
Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO B
Tilalammityksen padstot vahimmaislimpoteholla (*): *
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Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:
L ) P nom kW 8,6
Nimisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.
. RS S P min kW

Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.0.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia til a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

S . ~ . N th,nom % 75,3
Kasutegur nimisoojusvdimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia 1til a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.

.. . - . SN M th,min %
Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.o.a.
Hyotysuhde vidhimmiislampoteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiiiip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sdadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpdétilan sadtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvoimalused:
Muut sddtomahdollisuudet:

no/no/ei/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos orgdnicos gaseosos, CO = monéxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrégeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised iihendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK TloTpeGHH MONATOLH 33 YPEIH 3 JIOKAIHO 3arpeBarbe Ha IIPOCTOPOT Ha LBPCTO TOPUBO
(PET'YIATUBA HA KOMUCHJATA (EY) 2015/1185)
SR Tlogarm norpedHu 3a ypehaje 3a J1okanHo rpejame mpocTopa Ha YBPCTO TOPUBO
(YPEJABA KOMHCHJE (EY) 2015/1185)
RU JlanHble, HEOOXOAUMBIE JUTSl yCTPONUCTB JIOKAIBHOTO OTOIUICHHUSI IIOMEIICHUH Ha TBEP/IOM TOILIHBE
(IIOCTAHOBJIEHUE KOMUCCHMU (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant té ngurté

(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3naky 32 uaeHTHUKAINja/UIeHTH(PUKALINja/03HAKH HA
MoOJeJIn
Wnentudukanuona / uaeHTH(GUKALMOHA 03HAKA / O3HAKE MOJena :

W nentudukaoHHbIN / 0MO3HABATEIBHbIN 3HAK / MAPKHPOBKA MOJIEIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

HNuaupexTHA QyHKUHKja 32 rpeeme:
ODyHKIMja HHIUPEKTHOT Tpejama:
DyHKIMS KOCBEHHOTO Harpesa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

Barun 1

He /He/ Her/jo

Henocpenna TomimHcka MoK :
Hemnocpenna Tornorna cHara:

kW 8,6
HemennenHas TemnoBas MOITHOCTb:
Fugia termike e menjéhershme:
WHanpekTHA TOMIHHCKA MOK:
WHAMpEKTHA TOIIOTHA CHAra: W )
KocBeHHas TEIIoBasi MOIHOCTh:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Torumso / Karburant - JlpBenu Tpynuu co
cozlp)KMHA Ha Biara < 25%
- JlpBenu Tpymnuu ca
canpikajem Bnare < 25%
. - JlepeBsiHHEIE OpeBHA
BIIQKHOCTBIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacCHOCT HAa IPeermeTo Ha IMPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacHOCT Ipejara IpocTopa: % 653
Ce3sonHast 5Heprod(p(HeKTHBHOCTH OTOILICHUS IIOMEIICHHUIT : s ‘ ?
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
EMucum Ha rpeeme Ha IPOCTOPOT IPH HOMHHAJIHA M3J1€3HA PM 26
TormHa (¥): 0GC 95
Emucuje rpujama npocTopa py Ha3UBHOj TOIUIOTHO] CHa3M (*): 3
BEIOpPOCHI OTOIIIEHHST TOMEIIECHHS IIPH HOMHHAJIBHOH TETUIOBOM CO mg/Nm 755
MoItHOCTH (*): (13%02)
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin e vlerésuar té NOx 107
nxehtésisé (*):
Emucun Ha rpeeme Ha MPOCTOPOT NP MHHHMAJHA U3JIe3HA PM -
TonsmHa (¥): 0GC mg/Nm? i
Emucuje rpujara npoctopa npiu MUHUMAIIHO] TOIUIOTHO] CHa3u (*): (13%02)
CcO -
BEIOpOCHI OTOMIEHHS TOMEIIECHHSI IPH MUHUMAIEHOH TeIIOBOM
MOIIHOCTH (*): NO )
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin minimal t€ nxehtésisé *
(*):
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OueHer n3Jj1e3 HAa TOILIMHA®
HasuBna ToruioTHa cHara:
P nom kW 8,6

HomuHasbpHas Ter1oBast MOIIHOCTh:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MunumaaHa u3jie3Ha TonanHa (pedepenna): H.C.0
MunnMalHa TOINIOTHA CHAra (pedepeHna): - KW H.B.
MuHHMabHAs TEMIoBask MOIIHOCTh (CIIPaBOYHAs ): min H.IL.
Prodhimi minimal i nxehtésisé (referencé): n.a.
E¢duxacHocT Ipy HOMHHAJIHA W3JI€3HA TOILUIMHA:
EdukacHOCT IpH HA3MBHOj TOIUIOTHOj CHA3M:

= > . N th,nom % 75,3
KII/] npu HOMMHAIBHOH TEIIOBONH MOITHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésisé:
EduxacHoct npn MHHHMAJIHA TOIIHHCKA MOKHOCT (pedepeHna): H.C.0.
EdukacHocT npu MUHUMAITHO] TOIIOTHO] CcHa3u (pedepeHiia): % H.B.

. o th,mi o
KIIA npy MUHUMAJIBHOM TEIIOBOI MOIIHOCTH (CIpaBOYHAs): T thmin H.II.
Efikasiteti né fuqiné minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha u3Jie3Ha TOIUIMHA / KOHTPOJIA HAa coOHA TeMmeparypa:
Tun perynanuje TOIUIOTHE CHare / COOHe TeMIeparype :

Tun TenI0BON MOLIHOCTH / PETYIMPOBAHUE TEMIIEPATyphl B
MIOMEIICHHU

Lloji i prodhimit t&€ nxeht&sis¢ / kontrolli i temperaturés s&¢ dhomés:

JIpyrH onimu 3a KOHTPoJIa:
Jlpyre onuuje KOHTpoIe:
Jlpyrue BapHaHTHI yIPaBICHHUS :
Opsione té tjera kontrolli:

-eIHOCTEICH IIPEHOC Ha TOILIHHA, Oe3
peryianuja Ha TeMIeparypara Bo
npocropujara

- JeTHOCTETICH! NTPEHOC ToIuIoTe, 6e3
perynauuje coOHe Temeparype

- OIHOCTYIICHYATHIH TEII000MEH, Oe3
PEryJIMpOBaHUs TEMIIEPaTyphl B
TIOMEIICHUH

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t€ temperaturés s¢ dhomés

ue /ue / et/ jo

Konrakt undopmanun:
KonTakt nnpopmarmje:
KonTakrHast uHbopMarms :
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = yectnuku,0OGC = opraucku racoButu coeauaernja,CO = jamepon MoHOKCHI,NO X = a30THH OKCHJIH .
(*) PM = uecruue, OGC = oprascka racoBuTa jeanmerma, CO = yriben Monokerna, NO k = okcuan a3ora
(*) PM = tBepabie yactuiibl, 0GC=oprannueckue razoodpasusie coequnenus,CO = moHookeu ] yriepoaa, NO x

= OKCHIBI a3oTa

(*) PM = 1éndég e grimcuar, OGC = komponime t& gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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Zbrinjavanje otpada: @

Proizvod je zapakiran u ambalazu koja ne ugrozava okoli$ i koja se moZze zbrinuti preko lokalnih mjesta za reciklazu.
Za zbrinjavanje dotrajalog proizvoda kontaktirajte lokalno komunalno poduzece ili reciklazno dvoriste.

Abfallentsorgung:
Das Produkt ist in einer Verpackung eingepackt, die umweltfreundlich ist und an lokalen Recyclinghdfen entsorgt werden kann.
Um Ihr altes Produkt zu entsorgen, wenden Sie sich an Ihr drtliches Versorgungsunternehmen oder den Recyclinghof.

Waste management:
The product is packaged in environmentally friendly packaging that can be disposed of through local recycling points.
Contact your local utility company or recycling yard to dispose of your old product.

Vertues écologiques:
L'ustensile est emballé avec des matiéres totalement recyclables localement.
Pour le recyclage de I'ustensile vous referez aux Iégislations locales sachant que le fonte est 100% recyclable.

Nakladani s odpady:
Vyrobek je zabalen v ekologicky nezavadném obalu, ktery Ize vyhodit do kontejner(i na tfidény odpad.
Pokud chcete stary vyrobek zlikvidovat, obratte se na mistni komunalni sluzby nebo recyklaéni dvar.

Nakladanie s odpadmi:
Produkt je zabaleny v ekologickom baleni, ktory méZete zlikvidovat prostrednictvom miestnych recyklacnych bodov.
K likvidacii vasho starého produktu kontaktujte miestny Urad alebo recyklaénti spoloénost'.

Gospodarka odpadami:
Produkt pakowany jest w opakowania przyjazne dla $rodowiska, ktére moga by¢ utylizowane w lokalnych punktach recyklingu.
W celu pozbycia si¢ zuzytego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym zaktadem utylizacji lub punktem recyklingu.

Ravnanje z odpadki:
Izdelek je pakiran v okolju prijazno embalaZo, ki jo lahko odstranite na lokalnih reciklaznih mestih.
Za odstranjevanje starega izdelka se obrnite na lokalno komunalno podjetje ali podjetje za recikliranje.

YnpaBnenue Ha oTnagbuuTe:

MpopaykTa e onakoeaH B Ge3onacka 3a okonHaTa cpefja OnakoBKa, KOSTo Moxe Aa 6b/e M3XBbPreHa Ui NpefiajieHa Ha MECTHO ChOpbXeHHe
3a peuKImpaxe.

CBbpXeTe Ce C MeCTHaTa koMnaHus 3a 06paboTka v peknupaHe Ha OTNaAbLY 3a Aa U3XBLPAUTE CTapUsi C1 MPOAYKT.

Alayeipion Twv amoBARTWV:
To mpoi6v guokeuddetal o€ QIAIKY TPog To TepIBAMov ouokeuaaia TTou pTropei va amoppipBei o€ ToTiKa anpeia avakikAwang.
ETmikovwvAaTE e TV TOTTIKR €TaIpEia koIVAG weAeiag 1} TN auAr) avakUKAwGNG yia va aTroppieTe To TTaAIG 0ag TIPOiov.

Gestionarea deseurilor:
Produsul este ambalat in ambalaje ecologice care pot fi eliminate prin punctele locale de reciclare.
Contactati compania locald de servicii publice sau centrul de reciclare pentru a elimina vechiul dvs. produs.

Avfallshantering:
Produkten &r forpackad i en miljévanlig forpackning som kan kasseras genom pa atervinningsstationer.
Kontakta ditt lokala elforetag eller atervinningsanlaggning for att kassera din gamla produkt.

Gestion de embalajes:
El producto esta empaquetado en un embalaje ecolégico que puede ser reciclado en los puntos de reciclaje habituales y previstos de su localidad.
Pongase en contacto con su compafiia local de servicios o con un centro de reciclaje para deshacerse del utensilio antiguo.

Gestione dei rifiuti:
Il prodotto € confezionato in imballaggi ecocompatibili che possono essere smaltiti tramite i punti di riciclaggio locali.
Contattare la societa di servizi locali o il centro di riciclaggio per smaltire il vecchio prodotto.

Jaatmehooldus:
Toode on pakendatud keskkonnas&astlikku pakendisse, mille saab kérvaldada kohalike kogumispunktide kaudu.
Vana toote kérvaldamiseks pdérduge kohaliku kommunaalettevétte véi ringlussevétutehase poole.

Jatteenkasittely:
Tuote on pakattu ymparistoystavalliseen pakkaukseen, joka voidaan hévittaa paikallisen kierratyspisteen kautta.
Ota yhteytté paikalliseen yleishyddylliseen laitokseen tai kierratyskeskukseen vanhan tuotteesi havittamiseksi.

Kako Aa ro oTcTpaHuTe Npon3BoaoT:
Mpou3B0A0T € CniakyBaH BO EKOMOLLKO NakyBatbe LUTO MOXe Aa CE OTCTPpaH! BO HEKOj OF NIOKANHHTE MYHKTOBM 32 PELUKIPaKLE.
KoHTakTUpajTe ja Baliata nokanHa KoMyHasHa koMnauja unu oTnag 3a PeLvkiparse 3a Aa ro OTCTPaHuTe CTapuoT NPOU3BOA.

YnpaBrbate oTnagom:
TMpou3soy je nakoBaH y amGanaxy koja He yrpoaBa OKOMMILL 1 Koja Ce MOXe OATIOKMTY Ha NIOKANHUM PeLiKNaxHIM MeCTUMA.
OBpatiTe Ce NokanHoM KOMyHanHOM npeay3eLly Ui peLKnaxHOM [ABOPULLTY Aa BUCTE OANOXUMN CTapy NPOU3BOA.

YnaneHnue u nepepaboTka 0TXOAOB:
M3penvie ynakoBaHo B 3KOMOTUYECKY YUCTYIO YNIakoBKY, KOTOPYIO MOXHO YTUNU3UPOBATL Yepe3 MECTHbIE NyHKTbI nepepaboTku.
0BpaTUTECh B MECTHYIO KOMMYHATbHYH KOMMaHMIO UMW YTUAN3ALMOHHBIN CKnag, YTobbl u3GaBuTbCS OT Baluero ctaporo usgenus.

Menaxhimi i mbetjeve:

Produkti éshté i paketuar me ambalazh migésor me mjedisin, i cili mund té hidhet pérmes pikave lokale té riciklimit.
Kontaktoni njé kompani vendore ose shérbimet e riciklimit pér té hedhur produktin tuaj té vjetér.
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